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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 27. uÂnora 1997 byla v Praze podepsaÂna Smlouva mezi CÏ eskou
republikou a Mongolskem o zamezenõÂ dvojõÂho zdaneÏnõÂ a zabraÂneÏnõÂ danÏ oveÂmu uÂniku v oboru danõÂ z prÏõÂjmu
a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 29 odst. 2 dnem 22. cÏervna 1998 a jejõÂ ustanovenõÂ se
budou provaÂdeÏt v souladu se zneÏnõÂm odstavce 2 põÂsm. a) a b). Podle odstavce 3 teÂhozÏ cÏlaÂnku dnem, kdy se zacÏne
provaÂdeÏt tato smlouva, se ve vztazõÂch mezi CÏ eskou republikou a Mongolskem prÏestanou provaÂdeÏt:

Smlouva o zamezenõÂ dvojõÂho zdaneÏnõÂ prÏõÂjmu a majetku fyzickyÂch osob, podepsanaÂ v MisÏkovci dne 27. kveÏtna
1977, vyhlaÂsÏenaÂ pod cÏ. 30/1979 Sb.,

a

Smlouva o zamezenõÂ dvojõÂho zdaneÏnõÂ prÏõÂjmu a majetku praÂvnickyÂch osob, podepsanaÂ v UlaÂnbaÂtaru dne
19. kveÏtna 1978, vyhlaÂsÏenaÂ pod cÏ. 49/1979 Sb.

CÏ eskyÂ prÏeklad Smlouvy se vyhlasÏuje soucÏasneÏ. Do anglickeÂho zneÏnõÂ Smlouvy lze nahleÂdnout na Minister-
stvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ a Ministerstvu financõÂ.

SMLOUVA

mezi CÏ eskou republikou a Mongolskem

o zamezenõÂ dvojõÂho zdaneÏnõÂ a zabraÂneÏnõÂ danÏ oveÂmu uÂniku v oboru danõÂ z prÏõÂjmu a z majetku

CÏ eskaÂ republika a Mongolsko,

prÏejõÂce si uzavrÏõÂt smlouvu o zamezenõÂ dvojõÂho
zdaneÏnõÂ a zabraÂneÏnõÂ danÏ oveÂmu uÂniku v oboru danõÂ
z prÏõÂjmu a z majetku,

se dohodly takto:

CÏ laÂ nek 1

Osoby, na ktereÂ se Smlouva vztahuje

Tato smlouva se vztahuje na osoby, ktereÂ majõÂ by-
dlisÏteÏ cÏi sõÂdlo v jednom nebo obou smluvnõÂch staÂtech
(rezidenti).

CÏ laÂ nek 2

DaneÏ, na ktereÂ se Smlouva vztahuje

1. Tato smlouva se vztahuje na daneÏ z prÏõÂjmu
a z majetku uklaÂdaneÂ jmeÂnem kazÏdeÂho ze smluvnõÂch
staÂtuÊ nebo jeho nizÏsÏõÂch spraÂvnõÂch uÂtvaruÊ nebo mõÂstnõÂch
uÂrÏaduÊ , at' je zpuÊ sob vybõÂraÂnõÂ jakyÂkoli.

2. Za daneÏ z prÏõÂjmu a z majetku se povazÏujõÂ
vsÏechny daneÏ vybõÂraneÂ z celkoveÂho prÏõÂjmu, z celkoveÂho
majetku nebo z cÏaÂstõÂ prÏõÂjmu nebo majetku, vcÏetneÏ danõÂ
ze ziskuÊ ze zcizenõÂ moviteÂho nebo nemoviteÂho ma-
jetku, danõÂ z celkoveÂho objemu mezd cÏi platuÊ vyplaÂce-
nyÂch podniky a rovneÏzÏ danõÂ z prÏõÂruÊ stku majetku.

3. SoucÏasneÂ daneÏ, na ktereÂ se tato smlouva vzta-
huje, jsou:

a) v prÏõÂpadeÏ Mongolska:
(i) danÏ z prÏõÂjmuÊ fyzickyÂch osob,

(ii) danÏ z prÏõÂjmuÊ spolecÏnostõÂ,

(daÂle nazyÂvaneÂ ¹mongolskaÂ danÏ ª);

b) v prÏõÂpadeÏ CÏ eskeÂ republiky:
(i) danÏ z prÏõÂjmuÊ fyzickyÂch osob,

(ii) danÏ z prÏõÂjmuÊ praÂvnickyÂch osob,
(iii) danÏ z nemovitostõÂ,

(daÂle nazyÂvaneÂ ¹cÏeskaÂ danÏ ª).

4. Tato smlouva se bude rovneÏzÏ vztahovat na ja-
keÂkoliv daneÏ stejneÂho nebo v zaÂsadeÏ podobneÂho
druhu, ktereÂ budou uklaÂdaÂny po podpisu Smlouvy ve-
dle nebo mõÂsto soucÏasnyÂch danõÂ uvedenyÂch v odstav-
ci 3. PrÏõÂslusÏneÂ uÂrÏady smluvnõÂch staÂtuÊ si vzaÂjemneÏ sdeÏlõÂ
vesÏkereÂ podstatneÂ zmeÏny, ktereÂ budou provedeny v je-
jich prÏõÂslusÏnyÂch danÏ ovyÂch zaÂkonech, a to v prÏimeÏrÏeneÂm
cÏasoveÂm obdobõÂ po takovyÂchto zmeÏnaÂch.

CÏ laÂ nek 3

VsÏeobecneÂ definice

1. Pro uÂcÏely teÂto smlouvy, pokud souvislost ne-
vyzÏaduje odlisÏnyÂ vyÂklad:

a) vyÂrazy ¹jeden smluvnõÂ staÂtª a ¹druhyÂ smluvnõÂ
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staÂtª oznacÏujõÂ, podle souvislosti, CÏ eskou repu-
bliku nebo Mongolsko;

b) vyÂraz ¹Mongolskoª, pokud je pouzÏit v zemeÏpis-
neÂm vyÂznamu, oznacÏuje uÂzemõÂ Mongolska a ja-
koukoliv oblast, kde platõÂ danÏ ovyÂ zaÂkon Mongol-
ska, pokud Mongolsko vykonaÂvaÂ v takoveÂto ob-
lasti, v souladu s mezinaÂrodnõÂm praÂvem, svrcho-
vanaÂ praÂva teÏzÏ it jejõÂ prÏõÂrodnõÂ zdroje;

c) vyÂraz ¹CÏ eskaÂ republikaª oznacÏuje uÂzemõÂ CÏ eskeÂ
republiky, na ktereÂm jsou, podle cÏeskyÂch praÂvnõÂch
prÏedpisuÊ a v souladu s mezinaÂrodnõÂm praÂvem, vy-
konaÂvaÂna svrchovanaÂ praÂva CÏ eskeÂ republiky;

d) vyÂraz ¹osobaª zahrnuje fyzickou osobu, spolecÏ-
nost a vsÏechna jinaÂ sdruzÏenõÂ osob;

e) vyÂraz ¹spolecÏnostª oznacÏuje jakoukoliv praÂvnic-
kou osobu nebo nositele praÂv povazÏovaneÂho pro
uÂcÏely zdaneÏnõÂ za praÂvnickou osobu;

f) vyÂrazy ¹podnik jednoho smluvnõÂho staÂtuª a ¹pod-
nik druheÂho smluvnõÂho staÂtuª oznacÏujõÂ, podle
souvislosti, podnik provozovanyÂ rezidentem jed-
noho smluvnõÂho staÂtu a podnik provozovanyÂ re-
zidentem druheÂho smluvnõÂho staÂtu;

g) vyÂraz ¹staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂkª oznacÏuje,
(i) kazÏdou fyzickou osobu, kteraÂ je staÂtnõÂm ob-

cÏanem neÏktereÂho smluvnõÂho staÂtu;
(ii) kazÏdou praÂvnickou osobu, osobnõÂ spolecÏnost

nebo sdruzÏenõÂ zrÏõÂzeneÂ podle praÂvnõÂch prÏed-
pisuÊ platnyÂch v neÏktereÂm smluvnõÂm staÂteÏ;

h) vyÂraz ¹mezinaÂrodnõÂ dopravaª oznacÏuje jakoukoli
dopravu lodõÂ, letadlem, silnicÏnõÂm nebo zÏeleznicÏ-
nõÂm vozidlem, provozovanou podnikem, kteryÂ
maÂ mõÂsto sveÂho skutecÏneÂho vedenõÂ v jednom
smluvnõÂm staÂteÏ, vyjma prÏõÂpaduÊ , kdy je lod', le-
tadlo, silnicÏnõÂ nebo zÏeleznicÏnõÂ vozidlo provozo-
vaÂno pouze mezi mõÂsty v druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ;

i) vyÂraz ¹prÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏadª oznacÏuje:
(i) v prÏõÂpadeÏ Mongolska ministra financõÂ nebo

jeho zmocneÏneÂho zaÂstupce,
(ii) v prÏõÂpadeÏ CÏ eskeÂ republiky ministra financõÂ

nebo jeho zmocneÏneÂho zaÂstupce.

2. Pokud jde o provaÂdeÏnõÂ Smlouvy smluvnõÂm staÂ-
tem, bude mõÂt kazÏdyÂ vyÂraz, kteryÂ v nõÂ nenõÂ definovaÂn,
takovyÂ vyÂznam, jenzÏ mu naÂlezÏõÂ podle praÂvnõÂch prÏed-
pisuÊ tohoto smluvnõÂho staÂtu, ktereÂ upravujõÂ daneÏ, na
ktereÂ se Smlouva vztahuje, pokud souvislost nevyzÏa-
duje odlisÏnyÂ vyÂklad.

CÏ laÂ nek 4

Rezident

1. VyÂraz ¹rezident jednoho smluvnõÂho staÂtuª
oznacÏuje pro uÂcÏely teÂto smlouvy kazÏdou osobu, kteraÂ
je podle praÂvnõÂch prÏedpisuÊ tohoto staÂtu podrobena
v tomto staÂteÏ zdaneÏnõÂ z duÊ vodu sveÂho bydlisÏteÏ, staÂleÂho
pobytu, mõÂsta vedenõÂ, mõÂsta zalozÏenõÂ nebo jakeÂhokoli
jineÂho podobneÂho kriteÂria. Tento vyÂraz vsÏak neza-

hrnuje zÏaÂdnou osobu, kteraÂ je podrobena zdaneÏnõÂ
v tomto staÂteÏ pouze z duÊ vodu prÏõÂjmu ze zdrojuÊ v tomto
staÂteÏ nebo majetku tam umõÂsteÏneÂho.

2. JestlizÏe fyzickaÂ osoba je podle ustanovenõÂ od-
stavce 1 rezidentem obou smluvnõÂch staÂtuÊ , bude jejõÂ
postavenõÂ urcÏeno naÂsledujõÂcõÂm zpuÊ sobem:

a) prÏedpoklaÂdaÂ se, zÏe tato osoba je rezidentem toho
staÂtu, ve ktereÂm maÂ staÂlyÂ byt; jestlizÏe maÂ staÂlyÂ byt
v obou staÂtech, prÏedpoklaÂdaÂ se, zÏe je rezidentem
toho staÂtu, ke ktereÂmu maÂ uzÏsÏõÂ osobnõÂ a hospodaÂrÏ-
skeÂ vztahy (strÏedisko zÏivotnõÂch zaÂjmuÊ );

b) jestlizÏe nemuÊ zÏe byÂt urcÏeno, ve ktereÂm staÂteÏ maÂ
tato osoba strÏedisko svyÂch zÏivotnõÂch zaÂjmuÊ , nebo
jestlizÏe nemaÂ staÂlyÂ byt v zÏaÂdneÂm staÂteÏ, prÏedpo-
klaÂdaÂ se, zÏe je rezidentem toho staÂtu, ve ktereÂm
se obvykle zdrzÏuje;

c) jestlizÏe se tato osoba obvykle zdrzÏuje v obou staÂ-
tech nebo v zÏaÂdneÂm z nich, prÏedpoklaÂdaÂ se, zÏe je
rezidentem toho staÂtu, jehozÏ je staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂ-
kem;

d) jestlizÏe je tato osoba staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem obou
staÂtuÊ nebo zÏaÂdneÂho z nich, upravõÂ prÏõÂslusÏneÂ uÂrÏady
smluvnõÂch staÂtuÊ tuto otaÂzku vzaÂjemnou dohodou.

3. JestlizÏe osoba jinaÂ nezÏ osoba fyzickaÂ je podle
ustanovenõÂ odstavce 1 rezidentem obou smluvnõÂch
staÂtuÊ , prÏedpoklaÂdaÂ se, zÏe je rezidentem toho staÂtu,
v neÏmzÏ se nachaÂzõÂ mõÂsto jejõÂho skutecÏneÂho vedenõÂ.

CÏ laÂ nek 5

StaÂlaÂ provozovna

1. VyÂraz ¹staÂlaÂ provozovnaª oznacÏuje pro uÂcÏely
teÂto smlouvy trvaleÂ mõÂsto pro podnikaÂnõÂ, jehozÏ pro-
strÏednictvõÂm je zcela nebo zcÏaÂsti vykonaÂvaÂna cÏinnost
podniku.

2. VyÂraz ¹staÂlaÂ provozovnaª zahrnuje obzvlaÂsÏteÏ:

a) mõÂsto vedenõÂ;

b) zaÂvod;

c) kancelaÂrÏ;

d) tovaÂrnu;

e) dõÂlnu; a

f) duÊ l, nalezisÏteÏ nafty nebo plynu, lom nebo jakeÂko-
liv jineÂ mõÂsto, kde se teÏzÏ õÂ prÏõÂrodnõÂ zdroje.

3. VyÂraz ¹staÂlaÂ provozovnaª rovneÏzÏ zahrnuje:

a) stavenisÏteÏ nebo stavbu, montaÂzÏ nebo instalacÏnõÂ
projekt nebo dozor s tõÂm spojenyÂ, avsÏak pouze
pokud takovaÂ stavba, projekt nebo dozor trvaÂ deÂle
nezÏ 12 meÏsõÂcuÊ ;

b) poskytovaÂnõÂ sluzÏeb, vcÏetneÏ poradenskyÂch nebo
manazÏerskyÂch sluzÏeb, podnikem jednoho smluv-
nõÂho staÂtu prostrÏednictvõÂm zameÏstnancuÊ nebo ji-
nyÂch pracovnõÂkuÊ najatyÂch podnikem pro tento
uÂcÏel, avsÏak pouze pokud cÏinnosti takoveÂho cha-
rakteru trvajõÂ na uÂzemõÂ druheÂho smluvnõÂho staÂtu
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po jedno nebo võÂce obdobõÂ prÏesahujõÂcõÂ v uÂhrnu
6 meÏsõÂcuÊ v jakeÂmkoli dvanaÂctimeÏsõÂcÏnõÂm obdobõÂ.

4. Bez ohledu na prÏedchozõÂ ustanovenõÂ tohoto
cÏlaÂnku se prÏedpoklaÂdaÂ, zÏe vyÂraz ¹staÂlaÂ provozovnaª
nezahrnuje:

a) zarÏõÂzenõÂ, ktereÂ se vyuzÏõÂvaÂ pouze za uÂcÏelem usklad-
neÏnõÂ nebo vystavenõÂ zbozÏõÂ patrÏõÂcõÂho podniku;

b) zaÂsobu zbozÏõÂ patrÏõÂcõÂho podniku, kteraÂ se udrzÏuje
pouze za uÂcÏelem uskladneÏnõÂ nebo vystavenõÂ;

c) zaÂsobu zbozÏõÂ patrÏõÂcõÂho podniku, kteraÂ se udrzÏuje
pouze za uÂcÏelem zpracovaÂnõÂ jinyÂm podnikem;

d) trvaleÂ mõÂsto pro podnikaÂnõÂ, ktereÂ se udrzÏuje pouze
za uÂcÏelem naÂkupu zbozÏõÂ nebo shromazÏd'ovaÂnõÂ in-
formacõÂ pro podnik;

e) trvaleÂ mõÂsto pro podnikaÂnõÂ, ktereÂ se udrzÏuje pouze
za uÂcÏelem reklamy, poskytovaÂnõÂ informacõÂ, veÏdec-
keÂho vyÂzkumu nebo podobnyÂch cÏinnostõÂ, ktereÂ
majõÂ pro podnik prÏõÂpravnyÂ nebo pomocnyÂ charak-
ter;

f) trvaleÂ mõÂsto pro podnikaÂnõÂ, ktereÂ se udrzÏuje pouze
k vyÂkonu jakeÂhokoliv spojenõÂ cÏinnostõÂ uvedenyÂch
v põÂsmenech a) azÏ e), pokud celkovaÂ cÏinnost trva-
leÂho mõÂsta pro podnikaÂnõÂ vyplyÂvajõÂcõÂ z tohoto
spojenõÂ je prÏõÂpravneÂho nebo pomocneÂho charak-
teru.

5. JestlizÏe, bez ohledu na ustanovenõÂ odstavcuÊ 1
a 2, osoba ± jinaÂ nezÏ nezaÂvislyÂ zaÂstupce, na ktereÂho se
vztahuje odstavec 7 ± jednaÂ v jednom smluvnõÂm staÂteÏ
na uÂcÏet podniku druheÂho smluvnõÂho staÂtu, maÂ se za to,
zÏe tento podnik maÂ staÂlou provozovnu v prvneÏ zmõÂneÏ-
neÂm staÂteÏ ve vztahu ke vsÏem cÏinnostem, ktereÂ tato
osoba provaÂdõÂ pro podnik, pokud takovaÂto osoba:

a) maÂ a obvykle pouzÏõÂvaÂ v tomto staÂteÏ opraÂvneÏnõÂ,
ktereÂ jõÂ dovoluje uzavõÂrat smlouvy jmeÂnem pod-
niku, pokud cÏinnosti takoveÂto osoby nejsou ome-
zeny na cÏinnosti uvedeneÂ v odstavci 4, ktereÂ, po-
kud by byly vykonaÂvaÂny prostrÏednictvõÂm trvaleÂho
mõÂsta pro podnikaÂnõÂ, by nezaklaÂdaly z tohoto
trvaleÂho mõÂsta pro podnikaÂnõÂ staÂlou provozovnu
podle ustanovenõÂ tohoto odstavce; nebo

b) nemaÂ takoveÂ opraÂvneÏnõÂ, ale obvykle udrzÏuje
v tomto staÂteÏ zaÂsobu zbozÏõÂ, ze ktereÂ pravidelneÏ
dodaÂvaÂ zbozÏõÂ jmeÂnem podniku.

6. Bez ohledu na prÏedchozõÂ ustanovenõÂ tohoto
cÏlaÂnku se prÏedpoklaÂdaÂ, zÏe pojisÏt'ovna jednoho smluv-
nõÂho staÂtu, s vyÂjimkou zajistneÂho, maÂ staÂlou provo-
zovnu v druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ, pokud vybõÂraÂ pojistneÂ
na uÂzemõÂ tohoto druheÂho staÂtu nebo pojisÏt'uje rizika,
kteraÂ se tam nachaÂzejõÂ prostrÏednictvõÂm osoby jineÂ nezÏ
nezaÂvislyÂ zaÂstupce, na ktereÂho se vztahuje odstavec 7.

7. NemaÂ se za to, zÏe podnik jednoho smluvnõÂho
staÂtu maÂ staÂlou provozovnu v druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ
jenom proto, zÏe v tomto druheÂm staÂteÏ vykonaÂvaÂ svoji
cÏinnost prostrÏednictvõÂm makleÂrÏe, generaÂlnõÂho komisio-

naÂrÏe nebo jakeÂhokoliv jineÂho nezaÂvisleÂho zaÂstupce, po-
kud tyto osoby jednajõÂ v raÂmci sveÂ rÏaÂdneÂ cÏinnosti.
AvsÏak jestlizÏe cÏinnosti takoveÂho zaÂstupce jsou zcela
nebo teÂmeÏrÏ zcela veÏnovaÂny zaÂjmuÊ m tohoto podniku,
nebude tento zaÂstupce povazÏovaÂn za nezaÂvisleÂho ve
smyslu tohoto odstavce.

8. SkutecÏnost, zÏe spolecÏnost, kteraÂ je rezidentem
jednoho smluvnõÂho staÂtu, ovlaÂdaÂ nebo je ovlaÂdaÂna spo-
lecÏnostõÂ, kteraÂ je rezidentem druheÂho smluvnõÂho staÂtu
nebo kteraÂ v tomto druheÂm staÂteÏ vykonaÂvaÂ svoji cÏin-
nost (at' prostrÏednictvõÂm staÂleÂ provozovny nebo jinak),
neucÏinõÂ sama o sobeÏ z ktereÂkoli teÂto spolecÏnosti staÂlou
provozovnu druheÂ spolecÏnosti.

CÏ laÂ nek 6

PrÏõÂjmy z nemoviteÂho majetku

1. PrÏõÂjmy, ktereÂ pobõÂraÂ rezident jednoho smluv-
nõÂho staÂtu z nemoviteÂho majetku (vcÏetneÏ prÏõÂjmuÊ ze
zemeÏdeÏlstvõÂ nebo lesnictvõÂ) umõÂsteÏneÂho ve druheÂm
smluvnõÂm staÂteÏ, mohou byÂt zdaneÏny v tomto druheÂm
staÂteÏ.

2. VyÂraz ¹nemovityÂ majetekª maÂ takovyÂ vyÂznam,
jenzÏ mu naÂlezÏõÂ podle praÂvnõÂch prÏedpisuÊ smluvnõÂho
staÂtu, v neÏmzÏ je tento majetek umõÂsteÏn. VyÂraz zahrnuje
v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ prÏõÂslusÏenstvõÂ nemoviteÂho majetku,
zÏivyÂ a mrtvyÂ inventaÂrÏ uzÏõÂvanyÂ v zemeÏdeÏlstvõÂ a lesnictvõÂ,
praÂva, pro kteraÂ platõÂ ustanovenõÂ obcÏanskeÂho praÂva
vztahujõÂcõÂ se na pozemky, praÂvo pozÏõÂvaÂnõÂ nemoviteÂho
majetku a praÂva na promeÏnliveÂ nebo pevneÂ platby za
teÏzÏenõÂ nebo za prÏivolenõÂ k teÏzÏenõÂ nerostnyÂch lozÏisek,
pramenuÊ a jinyÂch prÏõÂrodnõÂch zdrojuÊ ; lodeÏ, letadla, sil-
nicÏnõÂ a zÏeleznicÏnõÂ vozidla se nepovazÏujõÂ za nemovityÂ
majetek.

3. UstanovenõÂ odstavce 1 platõÂ pro prÏõÂjmy pobõÂ-
raneÂ z prÏõÂmeÂho uzÏõÂvaÂnõÂ, naÂjmu nebo kazÏdeÂho jineÂho
zpuÊ sobu uzÏõÂvaÂnõÂ nemoviteÂho majetku.

4. UstanovenõÂ odstavcuÊ 1 a 3 platõÂ rovneÏzÏ pro prÏõÂ-
jmy z nemoviteÂho majetku podniku a pro prÏõÂjmy z ne-
moviteÂho majetku uzÏõÂvaneÂho k vykonaÂvaÂnõÂ nezaÂvis-
leÂho povolaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 7

Zisky podnikuÊ

1. Zisky podniku jednoho smluvnõÂho staÂtu pod-
leÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen v tomto staÂteÏ, pokud podnik nevy-
konaÂvaÂ svoji cÏinnost v druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ pro-
strÏednictvõÂm staÂleÂ provozovny, kteraÂ je tam umõÂsteÏna.
JestlizÏe podnik vykonaÂvaÂ svoji cÏinnost tõÂmto zpuÊ so-
bem, mohou byÂt zisky podniku zdaneÏny v druheÂm
staÂteÏ, avsÏak pouze v takoveÂm rozsahu, v jakeÂm je lze
prÏicÏõÂtat teÂto staÂleÂ provozovneÏ.

2. JestlizÏe podnik jednoho smluvnõÂho staÂtu vyko-
naÂvaÂ svoji cÏinnost v druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ prostrÏed-
nictvõÂm staÂleÂ provozovny, kteraÂ je tam umõÂsteÏna, prÏi-
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suzujõÂ se, s vyÂhradou ustanovenõÂ odstavce 3, v kazÏdeÂm
smluvnõÂm staÂteÏ teÂto staÂleÂ provozovneÏ zisky, ktereÂ by
byla mohla docõÂlit, kdyby byla jako samostatnyÂ podnik
vykonaÂvala stejneÂ nebo obdobneÂ cÏinnosti za stejnyÂch
nebo obdobnyÂch podmõÂnek a byla zcela nezaÂvislaÂ ve
styku s podnikem, jehozÏ je staÂlou provozovnou.

3. PrÏi vyÂpocÏtu ziskuÊ staÂleÂ provozovny se povoluje
odecÏõÂst naÂklady vynalozÏeneÂ pro uÂcÏely podnikaÂnõÂ staÂleÂ
provozovny, vcÏetneÏ vyÂloh vedenõÂ a vsÏeobecnyÂch spraÂv-
nõÂch vyÂloh takto vynalozÏenyÂch, at' vznikly ve staÂteÏ,
v neÏmzÏ je staÂlaÂ provozovna umõÂsteÏna, cÏi jinde.

4. JestlizÏe je v neÏktereÂm smluvnõÂm staÂteÏ obvykleÂ
stanovit zisky, ktereÂ majõÂ byÂt prÏicÏteny staÂleÂ provo-
zovneÏ, na zaÂkladeÏ rozdeÏlenõÂ celkovyÂch ziskuÊ podniku
jeho ruÊ znyÂm cÏaÂstem, nic v odstavci 2 nevylucÏuje, aby
tento smluvnõÂ staÂt stanovil zisky, jezÏ majõÂ byÂt zdaneÏny,
tõÂmto obvyklyÂm rozdeÏlenõÂm; pouzÏityÂ zpuÊ sob rozdeÏlenõÂ
musõÂ byÂt vsÏak takovyÂ, aby vyÂsledek byl v souladu se
zaÂsadami stanovenyÂmi v tomto cÏlaÂnku.

5. StaÂleÂ provozovneÏ se neprÏicÏtou zÏaÂdneÂ zisky na
zaÂkladeÏ skutecÏnosti, zÏe pouze nakupovala zbozÏõÂ pro
podnik.

6. Zisky, ktereÂ majõÂ byÂt prÏicÏteny staÂleÂ provo-
zovneÏ, se pro uÂcÏely prÏedchozõÂch odstavcuÊ stanovõÂ
kazÏdyÂ rok stejnyÂm zpuÊ sobem, pokud neexistujõÂ dosta-
tecÏneÂ duÊ vody pro jinyÂ postup.

7. JestlizÏe zisky zahrnujõÂ cÏaÂsti prÏõÂjmuÊ , o nichzÏ se
pojednaÂvaÂ oddeÏleneÏ v jinyÂch cÏlaÂncõÂch teÂto smlouvy,
nebudou ustanovenõÂ oneÏch cÏlaÂnkuÊ dotcÏena ustanove-
nõÂmi tohoto cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 8

MezinaÂrodnõÂ doprava

1. Zisky z provozovaÂnõÂ lodõÂ, letadel, silnicÏnõÂch
nebo zÏeleznicÏnõÂch vozidel v mezinaÂrodnõÂ dopraveÏ pod-
leÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen ve smluvnõÂm staÂteÏ, v neÏmzÏ se nachaÂzõÂ
mõÂsto skutecÏneÂho vedenõÂ podniku.

2. JestlizÏe mõÂsto skutecÏneÂho vedenõÂ podniku lodnõÂ
dopravy je na palubeÏ lodi, povazÏuje se za umõÂsteÏneÂ ve
smluvnõÂm staÂteÏ, ve ktereÂm se nachaÂzõÂ domovskyÂ prÏõÂ-
stav lodi, nebo nenõÂ-li takovyÂ domovskyÂ prÏõÂstav, ve
smluvnõÂm staÂteÏ, jehozÏ je provozovatel lodi rezidentem.

3. UstanovenõÂ odstavce 1 platõÂ takeÂ pro zisky
z uÂcÏasti na poolu, spolecÏneÂm provozu nebo mezinaÂ-
rodnõÂ provoznõÂ organizaci.

CÏ laÂ nek 9

SdruzÏeneÂ podniky

JestlizÏe

a) se podnik jednoho smluvnõÂho staÂtu podõÂlõÂ prÏõÂmo
nebo neprÏõÂmo na rÏõÂzenõÂ, kontrole nebo jmeÏnõÂ pod-
niku druheÂho smluvnõÂho staÂtu; nebo

b) tyteÂzÏ osoby se podõÂlejõÂ prÏõÂmo nebo neprÏõÂmo na
rÏõÂzenõÂ, kontrole nebo jmeÏnõÂ podniku jednoho
smluvnõÂho staÂtu i podniku druheÂho smluvnõÂho
staÂtu;

a jestlizÏe v teÏchto prÏõÂpadech jsou oba podniky ve svyÂch
obchodnõÂch nebo financÏnõÂch vztazõÂch vaÂzaÂny podmõÂn-
kami, ktereÂ sjednaly nebo jim byly ulozÏeny a ktereÂ se
lisÏõÂ od podmõÂnek, ktereÂ by byly sjednaÂny mezi nezaÂvis-
lyÂmi podniky, mohou jakeÂkoliv zisky, ktereÂ by, nebyÂt
teÏchto podmõÂnek, byly docõÂleny jednõÂm z podnikuÊ , ale
vzhledem k teÏmto podmõÂnkaÂm docõÂleny nebyly, byÂt
zahrnuty do ziskuÊ tohoto podniku a naÂsledneÏ zdaneÏny.

CÏ laÂ nek 10

Dividendy

1. Dividendy vyplaÂceneÂ spolecÏnostõÂ, kteraÂ je rezi-
dentem jednoho smluvnõÂho staÂtu, rezidentu druheÂho
smluvnõÂho staÂtu, mohou byÂt zdaneÏny v tomto druheÂm
staÂteÏ.

2. Tyto dividendy vsÏak mohou byÂt rovneÏzÏ zda-
neÏny ve smluvnõÂm staÂteÏ, jehozÏ je spolecÏnost, kteraÂ je
vyplaÂcõÂ, rezidentem, a to podle praÂvnõÂch prÏedpisuÊ to-
hoto staÂtu, avsÏak jestlizÏe skutecÏnyÂ vlastnõÂk dividend je
rezidentem druheÂho smluvnõÂho staÂtu, danÏ takto ulo-
zÏenaÂ neprÏesaÂhne 10 procent hrubeÂ cÏaÂstky dividend.

Tento odstavec se nedotyÂkaÂ zdaneÏnõÂ ziskuÊ spolecÏnosti,
z nichzÏ jsou dividendy vyplaÂceny.

3. VyÂraz ¹dividendyª pouzÏityÂ v tomto cÏlaÂnku
oznacÏuje prÏõÂjmy z akciõÂ nebo jinyÂch praÂv, s vyÂjimkou
pohledaÂvek, s podõÂlem na zisku, jakozÏ i prÏõÂjmy z jinyÂch
praÂv na spolecÏnosti, ktereÂ jsou podrobeny stejneÂmu
danÏ oveÂmu rezÏimu jako prÏõÂjmy z akciõÂ podle praÂvnõÂch
prÏedpisuÊ staÂtu, jehozÏ je spolecÏnost, kteraÂ rozdõÂlõÂ zisk,
rezidentem.

4. UstanovenõÂ odstavcuÊ 1 a 2 se nepouzÏijõÂ, jestlizÏe
skutecÏnyÂ vlastnõÂk dividend, kteryÂ je rezidentem jed-
noho smluvnõÂho staÂtu, vykonaÂvaÂ v druheÂm smluvnõÂm
staÂteÏ, jehozÏ je rezidentem spolecÏnost vyplaÂcejõÂcõÂ divi-
dendy, pruÊ myslovou nebo obchodnõÂ cÏinnost prostrÏed-
nictvõÂm staÂleÂ provozovny, kteraÂ je tam umõÂsteÏna, nebo
vykonaÂvaÂ v tomto druheÂm staÂteÏ nezaÂvisleÂ povolaÂnõÂ ze
staÂleÂ zaÂkladny tam umõÂsteÏneÂ a jestlizÏe uÂcÏast, pro kterou
se dividendy vyplaÂcejõÂ, se skutecÏneÏ vaÂzÏe k teÂto staÂleÂ
provozovneÏ nebo staÂleÂ zaÂkladneÏ. V takoveÂm prÏõÂpadeÏ
se pouzÏijõÂ ustanovenõÂ cÏlaÂnku 7 nebo cÏlaÂnku 14 podle
toho, o jakyÂ prÏõÂpad jde.

5. JestlizÏe spolecÏnost, kteraÂ je rezidentem jednoho
smluvnõÂho staÂtu, dosahuje zisky nebo prÏõÂjmy z druheÂho
smluvnõÂho staÂtu, nemuÊ zÏe tento druhyÂ smluvnõÂ staÂt zda-
nit dividendy vyplaÂceneÂ spolecÏnostõÂ, ledazÏe tyto divi-
dendy jsou vyplaÂceny rezidentu tohoto druheÂho staÂtu
nebo zÏe uÂcÏast, pro kterou se dividendy vyplaÂcejõÂ, se
skutecÏneÏ vaÂzÏe ke staÂleÂ provozovneÏ nebo staÂleÂ zaÂkladneÏ,
kteraÂ je umõÂsteÏna v tomto druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ, ani
podrobit nerozdeÏleneÂ zisky spolecÏnosti dani z nerozdeÏ-
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lenyÂch ziskuÊ spolecÏnosti, i kdyzÏ vyplaÂceneÂ dividendy
nebo nerozdeÏleneÂ zisky pozuÊ staÂvajõÂ zcela nebo zcÏaÂsti
ze ziskuÊ nebo z prÏõÂjmuÊ majõÂcõÂch zdroj v tomto druheÂm
staÂteÏ.

CÏ laÂ nek 11

UÂ roky

1. UÂ roky majõÂcõÂ zdroj v jednom smluvnõÂm staÂteÏ
a vyplaÂceneÂ rezidentu druheÂho smluvnõÂho staÂtu mohou
byÂt zdaneÏny v tomto druheÂm staÂteÏ.

2. Tyto uÂroky vsÏak mohou byÂt rovneÏzÏ zdaneÏny ve
smluvnõÂm staÂteÏ, v neÏmzÏ majõÂ zdroj, a to podle praÂvnõÂch
prÏedpisuÊ tohoto staÂtu, avsÏak jestlizÏe skutecÏnyÂ vlastnõÂk
uÂrokuÊ je rezidentem druheÂho smluvnõÂho staÂtu, danÏ
takto ulozÏenaÂ neprÏesaÂhne 10 procent hrubeÂ cÏaÂstky
uÂrokuÊ .

3. Bez ohledu na ustanovenõÂ odstavce 2 budou
uÂroky majõÂcõÂ zdroj v jednom smluvnõÂm staÂteÏ a pobõÂraneÂ
a skutecÏneÏ vlastneÏneÂ vlaÂdou druheÂho smluvnõÂho staÂtu,
vcÏetneÏ nizÏsÏõÂch spraÂvnõÂch uÂtvaruÊ a mõÂstnõÂch uÂrÏaduÊ to-
hoto staÂtu, centraÂlnõÂ bankou nebo jakoukoli financÏnõÂ
institucõÂ zcela vlastneÏnou touto vlaÂdou nebo uÂroky po-
bõÂraneÂ z puÊ jcÏek garantovanyÂch touto vlaÂdou osvobo-
zeny od zdaneÏnõÂ v prvneÏ zmõÂneÏneÂm smluvnõÂm staÂteÏ.

4. VyÂraz ¹uÂrokyª pouzÏityÂ v tomto cÏlaÂnku ozna-
cÏuje prÏõÂjmy z pohledaÂvek jakeÂhokoliv druhu, at' zajisÏ-
teÏnyÂch cÏi nezajisÏteÏnyÂch zaÂstavnõÂm praÂvem na nemovi-
tosti nebo majõÂcõÂch cÏi nemajõÂcõÂch praÂvo uÂcÏasti na zisku
dluzÏnõÂka, a zvlaÂsÏteÏ, prÏõÂjmy z vlaÂdnõÂch cennyÂch papõÂruÊ
a prÏõÂjmy z obligacõÂ nebo dluhopisuÊ , vcÏetneÏ preÂmiõÂ a vyÂ-
her, ktereÂ se vaÂzÏou k teÏmto cennyÂm papõÂruÊ m, obliga-
cõÂm nebo dluhopisuÊ m. PenaÂle uklaÂdaneÂ za pozdnõÂ
platbu se nepovazÏuje za uÂrok pro uÂcÏely tohoto cÏlaÂnku.

5. UstanovenõÂ odstavcuÊ 1 a 2 se nepouzÏijõÂ, jestlizÏe
skutecÏnyÂ vlastnõÂk uÂrokuÊ , kteryÂ je rezidentem jednoho
smluvnõÂho staÂtu, vykonaÂvaÂ v druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ,
ve ktereÂm majõÂ uÂroky zdroj, pruÊ myslovou nebo ob-
chodnõÂ cÏinnost prostrÏednictvõÂm staÂleÂ provozovny,
kteraÂ je tam umõÂsteÏna, nebo vykonaÂvaÂ v tomto druheÂm
staÂteÏ nezaÂvisleÂ povolaÂnõÂ ze staÂleÂ zaÂkladny tam umõÂsteÏ-
neÂ, a jestlizÏe pohledaÂvka, ze ktereÂ jsou uÂroky placeny,
se skutecÏneÏ vaÂzÏe k teÂto staÂleÂ provozovneÏ nebo staÂleÂ
zaÂkladneÏ. V takoveÂm prÏõÂpadeÏ se pouzÏijõÂ ustanovenõÂ
cÏlaÂnku 7 nebo cÏlaÂnku 14 podle toho, o jakyÂ prÏõÂpad jde.

6. PrÏedpoklaÂdaÂ se, zÏe uÂroky majõÂ zdroj ve smluv-
nõÂm staÂteÏ, jestlizÏe plaÂtcem je tento staÂt saÂm, nizÏsÏõÂ
spraÂvnõÂ uÂtvar, mõÂstnõÂ uÂrÏad nebo rezident tohoto staÂtu.
JestlizÏe vsÏak plaÂtce uÂrokuÊ , at' je nebo nenõÂ rezidentem
neÏktereÂho smluvnõÂho staÂtu, maÂ ve smluvnõÂm staÂteÏ staÂ-
lou provozovnu nebo staÂlou zaÂkladnu, ve spojenõÂ s nõÂzÏ
dosÏlo k zadluzÏenõÂ, z neÏhozÏ jsou uÂroky placeny, a tyto
uÂroky jdou k tõÂzÏ i takoveÂ staÂleÂ provozovny nebo staÂleÂ
zaÂkladny, prÏedpoklaÂdaÂ se, zÏe tyto uÂroky majõÂ zdroj
v tom staÂteÏ, ve ktereÂm je staÂlaÂ provozovna nebo staÂlaÂ
zaÂkladna umõÂsteÏna.

7. JestlizÏe cÏaÂstka uÂrokuÊ , ktereÂ se vztahujõÂ k pohle-
daÂvce, z nõÂzÏ jsou placeny, prÏesahuje, v duÊ sledku zvlaÂsÏt-
nõÂch vztahuÊ mezi plaÂtcem a skutecÏnyÂm vlastnõÂkem
nebo mezi obeÏma z nich a neÏjakou dalsÏõÂ osobou,
cÏaÂstku, kterou by byl smluvil plaÂtce se skutecÏnyÂm
vlastnõÂkem, kdyby nebylo takovyÂch vztahuÊ , pouzÏijõÂ
se ustanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku jen na tuto posledneÏ zmõÂ-
neÏnou cÏaÂstku. CÏ aÂstka plateb, kteraÂ ji prÏesahuje, bude
v tomto prÏõÂpadeÏ zdaneÏna v souladu s praÂvnõÂmi prÏed-
pisy kazÏdeÂho smluvnõÂho staÂtu s prÏihleÂdnutõÂm k ostat-
nõÂm ustanovenõÂm teÂto smlouvy.

CÏ laÂ nek 12

LicencÏnõÂ poplatky

1. LicencÏnõÂ poplatky majõÂcõÂ zdroj v jednom
smluvnõÂm staÂteÏ a vyplaÂceneÂ rezidentu druheÂho smluv-
nõÂho staÂtu mohou byÂt zdaneÏny v tomto druheÂm staÂteÏ.

2. Tyto licencÏnõÂ poplatky vsÏak mohou byÂt rovneÏzÏ
zdaneÏny ve smluvnõÂm staÂteÏ, v neÏmzÏ majõÂ zdroj, a to
podle praÂvnõÂch prÏedpisuÊ tohoto staÂtu, avsÏak jestlizÏe
skutecÏnyÂ vlastnõÂk licencÏnõÂch poplatkuÊ je rezidentem
druheÂho smluvnõÂho staÂtu, danÏ takto ulozÏenaÂ neprÏe-
saÂhne 10 procent hrubeÂ cÏaÂstky licencÏnõÂch poplatkuÊ .

3. VyÂraz ¹licencÏnõÂ poplatkyª pouzÏityÂ v tomto
cÏlaÂnku oznacÏuje platby jakeÂhokoliv druhu obdrzÏeneÂ
jako naÂhrada za uzÏitõÂ nebo za praÂvo na uzÏitõÂ jakeÂhoko-
liv autorskeÂho praÂva k dõÂlu literaÂrnõÂmu, umeÏleckeÂmu
nebo veÏdeckeÂmu, vcÏetneÏ kinematografickyÂch filmuÊ
a filmuÊ nebo nahraÂvek pro televiznõÂ nebo rozhlasoveÂ
vysõÂlaÂnõÂ, jakeÂhokoliv patentu, ochranneÂ znaÂmky, naÂ-
vrhu nebo modelu, plaÂnu, tajneÂho vzorce nebo vyÂrob-
nõÂho postupu nebo jakeÂhokoliv pruÊ mysloveÂho, ob-
chodnõÂho nebo veÏdeckeÂho zarÏõÂzenõÂ, nebo za informace,
ktereÂ se vztahujõÂ na zkusÏenosti nabyteÂ v oblasti pruÊ -
mysloveÂ, obchodnõÂ nebo veÏdeckeÂ.

4. UstanovenõÂ odstavcuÊ 1 a 2 se nepouzÏijõÂ, jestlizÏe
skutecÏnyÂ vlastnõÂk licencÏnõÂch poplatkuÊ , kteryÂ je rezi-
dentem jednoho smluvnõÂho staÂtu, vykonaÂvaÂ v druheÂm
smluvnõÂm staÂteÏ, ve ktereÂm majõÂ licencÏnõÂ poplatky
zdroj, pruÊ myslovou nebo obchodnõÂ cÏinnost prostrÏed-
nictvõÂm staÂleÂ provozovny, kteraÂ je tam umõÂsteÏna, nebo
vykonaÂvaÂ v tomto druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ nezaÂvisleÂ
povolaÂnõÂ ze staÂleÂ zaÂkladny tam umõÂsteÏneÂ a jestlizÏe
praÂvo nebo majetek, ktereÂ daÂvajõÂ vznik licencÏnõÂm po-
platkuÊ m, se skutecÏneÏ vaÂzÏou k teÂto staÂleÂ provozovneÏ
nebo staÂleÂ zaÂkladneÏ. V takoveÂm prÏõÂpadeÏ se pouzÏijõÂ
ustanovenõÂ cÏlaÂnku 7 nebo cÏlaÂnku 14 podle toho, o jakyÂ
prÏõÂpad jde.

5. PrÏedpoklaÂdaÂ se, zÏe licencÏnõÂ poplatky majõÂ zdroj
ve smluvnõÂm staÂteÏ, jestlizÏe plaÂtcem je tento staÂt saÂm,
nizÏsÏõÂ spraÂvnõÂ uÂtvar, mõÂstnõÂ uÂrÏad nebo rezident tohoto
staÂtu. JestlizÏe vsÏak plaÂtce licencÏnõÂch poplatkuÊ , at' je
nebo nenõÂ rezidentem neÏktereÂho smluvnõÂho staÂtu, maÂ
ve smluvnõÂm staÂteÏ staÂlou provozovnu nebo staÂlou zaÂ-
kladnu, ve spojenõÂ s nõÂzÏ vznikla povinnost platit li-
cencÏnõÂ poplatky, a tyto licencÏnõÂ poplatky jdou k tõÂzÏ i
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takoveÂ staÂleÂ provozovny nebo staÂleÂ zaÂkladny, prÏedpo-
klaÂdaÂ se, zÏe tyto licencÏnõÂ poplatky majõÂ zdroj v tom
staÂteÏ, ve ktereÂm je staÂlaÂ provozovna nebo staÂlaÂ zaÂ-
kladna umõÂsteÏna.

6. JestlizÏe cÏaÂstka licencÏnõÂch poplatkuÊ , ktereÂ se
vztahujõÂ k uzÏitõÂ, praÂvu nebo informaci, za ktereÂ jsou
placeny, prÏesahuje, v duÊ sledku zvlaÂsÏtnõÂch vztahuÊ mezi
plaÂtcem a skutecÏnyÂm vlastnõÂkem nebo mezi obeÏma
z nich a neÏjakou dalsÏõÂ osobou, cÏaÂstku, kterou by byl
smluvil plaÂtce se skutecÏnyÂm vlastnõÂkem, kdyby nebylo
takovyÂch vztahuÊ , pouzÏijõÂ se ustanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku
jen na tuto posledneÏ zmõÂneÏnou cÏaÂstku. CÏ aÂstka plateb,
kteraÂ ji prÏesahuje, bude v tomto prÏõÂpadeÏ zdaneÏna v sou-
ladu s praÂvnõÂmi prÏedpisy kazÏdeÂho smluvnõÂho staÂtu,
s prÏihleÂdnutõÂm k ostatnõÂm ustanovenõÂm teÂto smlouvy.

CÏ laÂ nek 13

Zisky ze zcizenõÂ majetku

1. Zisky, ktereÂ pobõÂraÂ rezident jednoho smluv-
nõÂho staÂtu ze zcizenõÂ nemoviteÂho majetku uvedeneÂho
v cÏlaÂnku 6, kteryÂ je umõÂsteÏn ve druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ,
mohou byÂt zdaneÏny v tomto druheÂm staÂteÏ.

2. Zisky ze zcizenõÂ moviteÂho majetku, kteryÂ je
cÏaÂstõÂ provoznõÂho majetku staÂleÂ provozovny, jezÏ maÂ
podnik jednoho smluvnõÂho staÂtu ve druheÂm smluvnõÂm
staÂteÏ, nebo moviteÂho majetku, kteryÂ patrÏõÂ ke staÂleÂ zaÂ-
kladneÏ, kterou maÂ rezident jednoho smluvnõÂho staÂtu ve
druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ za uÂcÏelem vykonaÂvaÂnõÂ nezaÂvis-
leÂho povolaÂnõÂ, vcÏetneÏ ziskuÊ ze zcizenõÂ takoveÂ staÂleÂ pro-
vozovny (samotneÂ nebo spolu s celyÂm podnikem) nebo
takoveÂ staÂleÂ zaÂkladny, mohou byÂt zdaneÏny v tomto
druheÂm staÂteÏ.

3. Zisky ze zcizenõÂ lodõÂ, letadel, silnicÏnõÂch nebo
zÏeleznicÏnõÂch vozidel provozovanyÂch v mezinaÂrodnõÂ
dopraveÏ nebo moviteÂho majetku, kteryÂ slouzÏõÂ k provo-
zovaÂnõÂ teÏchto lodõÂ, letadel, silnicÏnõÂch nebo zÏeleznicÏnõÂch
vozidel, podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen ve smluvnõÂm staÂteÏ,
v neÏmzÏ se nachaÂzõÂ mõÂsto skutecÏneÂho vedenõÂ podniku.

4. Zisky ze zcizenõÂ jakeÂhokoliv jineÂho majetku, nezÏ
kteryÂ je uveden v odstavcõÂch 1, 2 a 3, podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ
jen ve smluvnõÂm staÂteÏ, jehozÏ je zcizitel rezidentem.

CÏ laÂ nek 14

NezaÂvislaÂ povolaÂnõÂ

1. PrÏõÂjmy, ktereÂ pobõÂraÂ rezident jednoho smluv-
nõÂho staÂtu ze svobodneÂho povolaÂnõÂ nebo z jinyÂch cÏin-
nostõÂ nezaÂvisleÂho charakteru, podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen
v tomto smluvnõÂm staÂteÏ, vyjma naÂsledujõÂcõÂch prÏõÂpaduÊ ,
kdy takoveÂ prÏõÂjmy mohou byÂt rovneÏzÏ zdaneÏny ve dru-
heÂm smluvnõÂm staÂteÏ:

a) jestlizÏe maÂ tento rezident pravidelneÏ k dispozici ve
druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ staÂlou zaÂkladnu za uÂcÏelem
vykonaÂvaÂnõÂ svyÂch cÏinnostõÂ; v takoveÂm prÏõÂpadeÏ jen
takovaÂ cÏaÂst prÏõÂjmuÊ , jakou lze prÏicÏõÂst teÂto staÂleÂ zaÂ-

kladneÏ, muÊ zÏe byÂt zdaneÏna v tomto druheÂm smluv-
nõÂm staÂteÏ; nebo

b) jestlizÏe jeho pobyt ve druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ po
jedno nebo võÂce obdobõÂ prÏesahuje v uÂhrnu 183 dny
v jakeÂmkoli dvanaÂctimeÏsõÂcÏnõÂm obdobõÂ zacÏõÂnajõÂcõÂm
nebo koncÏõÂcõÂm v prÏõÂslusÏneÂm danÏ oveÂm roce; v tako-
veÂm prÏõÂpadeÏ jen takovaÂ cÏaÂst prÏõÂjmuÊ , kteraÂ plyne
z jeho cÏinnostõÂ vykonaÂvanyÂch v tomto druheÂm
smluvnõÂm staÂteÏ, muÊ zÏe byÂt zdaneÏna v tomto dru-
heÂm smluvnõÂm staÂteÏ.

2. Do pocÏõÂtaÂnõÂ obdobõÂ zmõÂneÏnyÂch v odstavci 1
põÂsm. b) se zahrnujõÂ naÂsledujõÂcõÂ dny:

a) vsÏechny dny fyzickeÂ prÏõÂtomnosti vcÏetneÏ dnõÂ prÏõÂ-
jezduÊ a odjezduÊ ; a

b) dny straÂveneÂ mimo staÂt cÏinnosti, jako jsou soboty
a nedeÏle, naÂrodnõÂ svaÂtky, dovoleneÂ, a sluzÏebnõÂ ces-
ty prÏõÂmo spojeneÂ s vykonaÂvaÂnõÂm cÏinnosti prÏõÂjemce
v tomto staÂteÏ, po kteryÂch bylo v cÏinnosti na uÂzemõÂ
tohoto staÂtu pokracÏovaÂno.

3. VyÂraz ¹svobodneÂ povolaÂnõÂª zahrnuje obzvlaÂsÏteÏ
nezaÂvisleÂ cÏinnosti veÏdeckeÂ, literaÂrnõÂ, umeÏleckeÂ, vycho-
vatelskeÂ nebo ucÏitelskeÂ, jakozÏ i nezaÂvisleÂ cÏinnosti leÂ-
karÏuÊ , praÂvnõÂkuÊ , inzÏenyÂruÊ , architektuÊ , dentistuÊ a uÂcÏet-
nõÂch znalcuÊ .

CÏ laÂ nek 15

ZameÏstnaÂnõÂ

1. Platy, mzdy a jineÂ podobneÂ odmeÏny, ktereÂ po-
bõÂraÂ rezident jednoho smluvnõÂho staÂtu z duÊ vodu za-
meÏstnaÂnõÂ, podleÂhajõÂ s vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 16,
18, 19, 20 a 21 zdaneÏnõÂ jen v tomto smluvnõÂm staÂteÏ,
pokud zameÏstnaÂnõÂ nenõÂ vykonaÂvaÂno ve druheÂm smluv-
nõÂm staÂteÏ. Je-li tam zameÏstnaÂnõÂ vykonaÂvaÂno, mohou
byÂt odmeÏny z neÏj pobõÂraneÂ zdaneÏny v tomto druheÂm
smluvnõÂm staÂteÏ.

2. OdmeÏny, ktereÂ pobõÂraÂ rezident jednoho smluv-
nõÂho staÂtu z duÊ vodu zameÏstnaÂnõÂ vykonaÂvaneÂho ve dru-
heÂm staÂteÏ, podleÂhajõÂ bez ohledu na ustanovenõÂ odstav-
ce 1 zdaneÏnõÂ jen v prvneÏ zmõÂneÏneÂm staÂteÏ, jestlizÏe vsÏech-
ny naÂsledujõÂcõÂ podmõÂnky jsou splneÏny:

a) prÏõÂjemce je zameÏstnaÂn v druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ
po jedno nebo võÂce obdobõÂ neprÏesahujõÂcõÂ v uÂhrnu
183 dny v jakeÂmkoli dvanaÂctimeÏsõÂcÏnõÂm obdobõÂ za-
cÏõÂnajõÂcõÂm nebo koncÏõÂcõÂm v prÏõÂslusÏneÂm danÏ oveÂm
roce; a

b) odmeÏny jsou vyplaÂceny zameÏstnavatelem nebo za
zameÏstnavatele, kteryÂ nenõÂ rezidentem druheÂho
staÂtu; a

c) odmeÏny nejdou k tõÂzÏi staÂleÂ provozovny nebo staÂleÂ
zaÂkladny, kterou maÂ zameÏstnavatel v druheÂm
staÂteÏ.

3. Do pocÏõÂtaÂnõÂ obdobõÂ zmõÂneÏnyÂch v odstavci 2
põÂsm. a) se zahrnujõÂ naÂsledujõÂcõÂ dny:
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a) vsÏechny dny fyzickeÂ prÏõÂtomnosti vcÏetneÏ dnõÂ prÏõÂ-
jezduÊ a odjezduÊ ; a

b) dny straÂveneÂ mimo staÂt cÏinnosti, jako jsou soboty
a nedeÏle, naÂrodnõÂ svaÂtky, dovoleneÂ, a sluzÏebnõÂ ces-
ty prÏõÂmo spojeneÂ se zameÏstnaÂnõÂm prÏõÂjemce v tomto
staÂteÏ, po kteryÂch bylo v cÏinnosti na uÂzemõÂ tohoto
staÂtu pokracÏovaÂno.

4. VyÂraz ¹zameÏstnavatelª zmõÂneÏnyÂ v odstavci 2
põÂsm. b) oznacÏuje osobu, kteraÂ maÂ praÂvo na vykonanou
praÂci a kteraÂ nese odpoveÏdnost a riziko spojeneÂ s vy-
konaÂvaÂnõÂm praÂce.

5. Bez ohledu na prÏedchozõÂ ustanovenõÂ odstavcuÊ
tohoto cÏlaÂnku mohou byÂt odmeÏny pobõÂraneÂ z duÊ vodu
zameÏstnaÂnõÂ vykonaÂvaneÂho na palubeÏ lodi nebo letadla
nebo v silnicÏnõÂm nebo zÏeleznicÏnõÂm vozidle provozova-
neÂm v mezinaÂrodnõÂ dopraveÏ zdaneÏny ve smluvnõÂm
staÂteÏ, v neÏmzÏ se nachaÂzõÂ mõÂsto skutecÏneÂho vedenõÂ pod-
niku.

CÏ laÂ nek 16

TantieÂmy

TantieÂmy a jineÂ podobneÂ platby, ktereÂ pobõÂraÂ re-
zident jednoho smluvnõÂho staÂtu jako cÏlen spraÂvnõÂ rady
nebo jakeÂhokoliv jineÂho obdobneÂho orgaÂnu spolecÏ-
nosti, kteraÂ je rezidentem druheÂho smluvnõÂho staÂtu,
mohou byÂt zdaneÏny v tomto druheÂm staÂteÏ.

CÏ laÂ nek 17

UmeÏlci a sportovci

1. PrÏõÂjmy, ktereÂ pobõÂraÂ rezident jednoho smluv-
nõÂho staÂtu jako na verÏejnosti vystupujõÂcõÂ umeÏlec, jako
divadelnõÂ, filmovyÂ, rozhlasovyÂ nebo televiznõÂ umeÏlec
nebo hudebnõÂk nebo jako sportovec z takovyÂchto
osobneÏ vykonaÂvanyÂch cÏinnostõÂ ve druheÂm smluvnõÂm
staÂteÏ, mohou byÂt bez ohledu na ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 14
a 15 zdaneÏny v tomto druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ.

2. JestlizÏe prÏõÂjmy z cÏinnostõÂ osobneÏ vykonaÂva-
nyÂch umeÏlcem nebo sportovcem neplynou umeÏlci
nebo sportovci sameÂmu, nyÂbrzÏ jineÂ osobeÏ, mohou
byÂt tyto prÏõÂjmy bez ohledu na ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 7,
14 a 15 zdaneÏny ve smluvnõÂm staÂteÏ, ve ktereÂm jsou
cÏinnosti umeÏlce nebo sportovce vykonaÂvaÂny.

3. Bez ohledu na ustanovenõÂ odstavcuÊ 1 a 2 prÏõÂjmy
pobõÂraneÂ z cÏinnostõÂ vykonaÂvanyÂch umeÏlcem nebo
sportovcem v jednom smluvnõÂm staÂteÏ podleÂhajõÂ zda-
neÏnõÂ jen ve druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ, jestlizÏe naÂvsÏteÏva
prvneÏ zmõÂneÏneÂho staÂtu je prÏevaÂzÏneÏ financovaÂna z ve-
rÏejnyÂch fonduÊ druheÂho smluvnõÂho staÂtu nebo nizÏsÏõÂch
spraÂvnõÂch uÂtvaruÊ nebo mõÂstnõÂch uÂrÏaduÊ tohoto druheÂho
staÂtu.

CÏ laÂ nek 18

Penze

1. Penze a jineÂ podobneÂ platy vyplaÂceneÂ rezi-
dentu jednoho smluvnõÂho staÂtu z duÊ vodu drÏõÂveÏjsÏõÂho

zameÏstnaÂnõÂ podleÂhajõÂ s vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂn-
ku 19 odst. 2 zdaneÏnõÂ jen v tomto staÂteÏ.

2. Bez ohledu na ustanovenõÂ odstavce 1 vyplaÂceneÂ
penze a jineÂ podobneÂ platy provaÂdeÏneÂ smluvnõÂm staÂ-
tem nebo nizÏsÏõÂm spraÂvnõÂm uÂtvarem nebo mõÂstnõÂm uÂrÏa-
dem tohoto staÂtu na zaÂkladeÏ verÏejneÂho scheÂmatu, ktereÂ
je cÏaÂstõÂ systeÂmu sociaÂlnõÂho zabezpecÏenõÂ tohoto smluv-
nõÂho staÂtu, podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen v tomto smluvnõÂm
staÂteÏ.

CÏ laÂ nek 19

VerÏejneÂ funkce

1. a) OdmeÏny jineÂ nezÏ penze vyplaÂceneÂ jednõÂm
smluvnõÂm staÂtem nebo nizÏsÏõÂm spraÂvnõÂm
uÂtvarem nebo mõÂstnõÂm uÂrÏadem tohoto staÂtu
fyzickeÂ osobeÏ za sluzÏby prokazovaneÂ to-
muto staÂtu nebo nizÏsÏõÂmu spraÂvnõÂmu uÂtvaru
nebo mõÂstnõÂmu uÂrÏadu podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen
v tomto staÂteÏ.

b) TakoveÂ odmeÏny vsÏak podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen
ve druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ, jestlizÏe sluzÏby
jsou prokazovaÂny v tomto staÂteÏ a fyzickaÂ
osoba, kteraÂ je rezidentem tohoto staÂtu:
(i) je staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem tohoto staÂtu,

nebo
(ii) se nestala rezidentem tohoto staÂtu jen

z duÊ vodu prokazovaÂnõÂ teÏchto sluzÏeb.
2. a) JakeÂkoli penze vyplaÂceneÂ jednõÂm smluvnõÂm

staÂtem nebo nizÏsÏõÂm spraÂvnõÂm uÂtvarem nebo
mõÂstnõÂm uÂrÏadem tohoto staÂtu nebo vyplaÂ-
ceneÂ z fonduÊ , ktereÂ zrÏõÂdily, fyzickeÂ osobeÏ
za sluzÏby prokaÂzaneÂ tomuto staÂtu nebo
nizÏsÏõÂmu spraÂvnõÂmu uÂtvaru nebo mõÂstnõÂmu
uÂrÏadu podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen v tomto staÂteÏ.

b) TakoveÂ penze vsÏak podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen ve
druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ, jestlizÏe fyzickaÂ
osoba je rezidentem a staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem
tohoto staÂtu.

3. UstanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 15, 16 a 18 se pouzÏijõÂ na
odmeÏny a penze za sluzÏby prokaÂzaneÂ v souvislosti
s pruÊ myslovou nebo obchodnõÂ cÏinnostõÂ provaÂdeÏnou
neÏkteryÂm smluvnõÂm staÂtem nebo nizÏsÏõÂm spraÂvnõÂm
uÂtvarem nebo mõÂstnõÂm uÂrÏadem tohoto staÂtu.

CÏ laÂ nek 20
UcÏiteleÂ a vyÂzkumnõÂ pracovnõÂci

1. FyzickaÂ osoba, kteraÂ je nebo bezprostrÏedneÏ
prÏed svyÂm prÏõÂjezdem do jednoho smluvnõÂho staÂtu byla
rezidentem druheÂho staÂtu a kteraÂ se zdrzÏuje v prvneÏ
zmõÂneÏneÂm smluvnõÂm staÂteÏ za prvorÏadyÂm uÂcÏelem vy-
ucÏovaÂnõÂ, prÏednaÂsÏenõÂ nebo provaÂdeÏnõÂ vyÂzkumu na uni-
verziteÏ, vysokeÂ sÏkole, sÏkole nebo vzdeÏlaÂvacõÂ instituci
nebo instituci zabyÂvajõÂcõÂ se veÏdeckyÂm vyÂzkumem,
uÂrÏedneÏ uznaneÂ vlaÂdou prvneÏ zmõÂneÏneÂho smluvnõÂho
staÂtu, je osvobozena od zdaneÏnõÂ v prvneÏ zmõÂneÏneÂm
smluvnõÂm staÂteÏ po obdobõÂ dvou let ode dne jejõÂho
prvnõÂho prÏõÂjezdu do prvneÏ zmõÂneÏneÂho smluvnõÂho staÂtu,

SbõÂrka zaÂkonuÊ cÏ. 18 / 1999Strana 312 CÏ aÂstka 7



pokud jde o odmeÏny za takoveÂ vyucÏovaÂnõÂ, prÏednaÂsÏenõÂ
nebo vyÂzkum.

2. UstanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku se vztahujõÂ na prÏõÂjmy
z vyÂzkumu, pouze pokud je takovyÂ vyÂzkum provaÂdeÏn
fyzickou osobou ve verÏejneÂm zaÂjmu, a ne v prveÂ rÏadeÏ
ve prospeÏch soukromeÂ osoby nebo osob.

CÏ laÂ nek 21

Studenti a ucÏni

1. Student nebo ucÏenÏ , kteryÂ je nebo bezpro-
strÏedneÏ prÏed svyÂm prÏõÂjezdem do jednoho smluvnõÂho
staÂtu byl rezidentem druheÂho staÂtu a kteryÂ se zdrzÏuje
v prvneÏ zmõÂneÏneÂm staÂteÏ pouze za uÂcÏelem sveÂho vzdeÏ-
laÂvaÂnõÂ nebo vyÂcviku, je osvobozen od zdaneÏnõÂ v tomto
prvneÏ zmõÂneÏneÂm staÂteÏ, pokud jde o naÂsledujõÂcõÂ platby
nebo prÏõÂjmy, ktereÂ dostaÂvaÂ nebo pobõÂraÂ za uÂcÏelem
uÂhrady naÂkladuÊ sveÂ vyÂzÏivy, vzdeÏlaÂvaÂnõÂ nebo vyÂcviku:

a) platby pobõÂraneÂ ze zdrojuÊ mimo tento smluvnõÂ
staÂt; a

b) podpory, stipendia nebo odmeÏny udeÏleneÂ vlaÂdou
neÏktereÂho smluvnõÂho staÂtu nebo veÏdeckou, vzdeÏ-
laÂvacõÂ, kulturnõÂ nebo neziskovou organizacõÂ.

2. Student nebo ucÏenÏ uvedenyÂ v odstavci 1 maÂ
rovneÏzÏ praÂvo, pokud jde o odmeÏny ze zameÏstnaÂnõÂ nebo
svobodneÂho povolaÂnõÂ, o nichzÏ nepojednaÂvaÂ odstavec 1,
beÏhem takoveÂho vzdeÏlaÂvaÂnõÂ nebo vyÂcviku, na stejnaÂ
danÏ ovaÂ osvobozenõÂ, uÂ levy nebo snõÂzÏenõÂ, kteraÂ prÏõÂslusÏõÂ
rezidentuÊ m staÂtu, ve ktereÂm se zdrzÏuje.

CÏ laÂ nek 22

OstatnõÂ prÏõÂjmy

CÏ aÂsti prÏõÂjmuÊ rezidenta smluvnõÂho staÂtu, at' majõÂ
zdroj kdekoliv, o nichzÏ se nepojednaÂvaÂ v prÏedchozõÂch
cÏlaÂncõÂch teÂto smlouvy, podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen v tomto
staÂteÏ.

CÏ laÂ nek 23

Majetek

1. Majetek prÏedstavovanyÂ nemovityÂm majetkem
uvedenyÂm v cÏlaÂnku 6, kteryÂ vlastnõÂ rezident jednoho
smluvnõÂho staÂtu a kteryÂ je umõÂsteÏn ve druheÂm smluv-
nõÂm staÂteÏ, muÊ zÏe byÂt zdaneÏn v tomto druheÂm staÂteÏ.

2. Majetek prÏedstavovanyÂ movityÂm majetkem,
kteryÂ je cÏaÂstõÂ provoznõÂho majetku staÂleÂ provozovny,
jezÏ maÂ podnik jednoho smluvnõÂho staÂtu ve druheÂm
smluvnõÂm staÂteÏ, nebo movityÂm majetkem, kteryÂ patrÏõÂ
ke staÂleÂ zaÂkladneÏ, kterou maÂ rezident jednoho smluv-
nõÂho staÂtu ve druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ za uÂcÏelem vy-
konaÂvaÂnõÂ nezaÂvisleÂho povolaÂnõÂ, muÊ zÏe byÂt zdaneÏn
v tomto druheÂm staÂteÏ.

3. Majetek prÏedstavovanyÂ lodeÏmi, letadly, silnicÏ-
nõÂmi a zÏeleznicÏnõÂmi vozidly provozovanyÂmi v mezinaÂ-
rodnõÂ dopraveÏ a movityÂm majetkem, kteryÂ slouzÏõÂ k pro-
vozovaÂnõÂ teÏchto lodõÂ, letadel, silnicÏnõÂch a zÏeleznicÏnõÂch

vozidel, podleÂhaÂ zdaneÏnõÂ jen ve smluvnõÂm staÂteÏ, v neÏmzÏ
se nachaÂzõÂ mõÂsto skutecÏneÂho vedenõÂ podniku.

4. VsÏechny ostatnõÂ cÏaÂsti majetku rezidenta smluv-
nõÂho staÂtu podleÂhajõÂ zdaneÏnõÂ jen v tomto staÂteÏ.

CÏ laÂ nek 24

Metody vyloucÏenõÂ dvojõÂho zdaneÏnõÂ

1. JestlizÏe rezident jednoho smluvnõÂho staÂtu po-
bõÂraÂ prÏõÂjem nebo vlastnõÂ majetek, kteryÂ muÊ zÏe byÂt v sou-
ladu s ustanovenõÂmi teÂto smlouvy zdaneÏn ve druheÂm
smluvnõÂm staÂteÏ, prvneÏ zmõÂneÏnyÂ staÂt povolõÂ snõÂzÏit danÏ
z prÏõÂjmuÊ tohoto rezidenta o cÏaÂstku rovnajõÂcõÂ se dani
z prÏõÂjmuÊ zaplaceneÂ v tomto druheÂm staÂteÏ a snõÂzÏit danÏ
z majetku tohoto rezidenta o cÏaÂstku rovnajõÂcõÂ se dani
z majetku zaplaceneÂ v tomto druheÂm staÂteÏ. CÏ aÂstka,
o kterou se danÏ snõÂzÏõÂ, vsÏak v zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ neprÏe-
saÂhne tu cÏaÂst daneÏ z prÏõÂjmuÊ nebo daneÏ z majetku, podle
toho, o jakyÂ prÏõÂpad jde, vypocÏteneÂ prÏed jejõÂm snõÂzÏenõÂm,
kteraÂ pomeÏrneÏ prÏipadaÂ na prÏõÂjmy nebo majetek, ktereÂ
mohou byÂt zdaneÏny v tomto druheÂm staÂteÏ.

2. JestlizÏe, v souladu s jakyÂmkoliv ustanovenõÂm
teÂto smlouvy, prÏõÂjem pobõÂranyÂ nebo majetek vlastneÏnyÂ
rezidentem jednoho smluvnõÂho staÂtu je osvobozen od
zdaneÏnõÂ v tomto staÂteÏ, tento staÂt muÊ zÏe prÏesto, prÏi vyÂ-
pocÏtu cÏaÂstky daneÏ ze zbyÂvajõÂcõÂch prÏõÂjmuÊ nebo majetku
tohoto rezidenta, vzõÂt v uÂvahu osvobozenyÂ prÏõÂjem
nebo majetek.

3. CÏ aÂstka daneÏ, kteraÂ je osvobozena nebo snõÂzÏena
podle mongolskeÂho zaÂkona o zahranicÏnõÂch investicõÂch,
se povazÏuje za zaplacenou v Mongolsku. ZaÂpocÏet ta-
koveÂ daneÏ bude v CÏ eskeÂ republice povolen v rozsahu,
v jakeÂm maÂ Mongolsko praÂvo ulozÏit takovou danÏ
v souladu s prÏõÂslusÏnyÂmi ustanovenõÂmi teÂto smlouvy.

CÏ laÂ nek 25

ZaÂkaz diskriminace

1. StaÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂci jednoho smluvnõÂho staÂtu ne-
budou podrobeni ve druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ zÏaÂdneÂmu
zdaneÏnõÂ nebo jakyÂmkoliv povinnostem s nõÂm spoje-
nyÂm, ktereÂ jsou jineÂ nebo tõÂzÏiveÏjsÏõÂ nezÏ zdaneÏnõÂ a s nõÂm
spojeneÂ povinnosti, kteryÂm jsou nebo mohou byÂt pod-
robeni staÂtnõÂ prÏõÂslusÏnõÂci tohoto druheÂho staÂtu, kterÏõÂ
jsou, zejmeÂna s ohledem na rezidenci, ve stejneÂ situaci.
Toto ustanovenõÂ se bez ohledu na ustanovenõÂ cÏlaÂnku 1
rovneÏzÏ pouzÏije na osoby, ktereÂ nejsou rezidenty jed-
noho nebo obou smluvnõÂch staÂtuÊ .

2. ZdaneÏnõÂ staÂleÂ provozovny, jezÏ maÂ podnik jed-
noho smluvnõÂho staÂtu ve druheÂm smluvnõÂm staÂteÏ, ne-
bude v tomto druheÂm staÂteÏ neprÏõÂzniveÏjsÏõÂ nezÏ zdaneÏnõÂ
podnikuÊ tohoto druheÂho smluvnõÂho staÂtu, ktereÂ vyko-
naÂvajõÂ tyteÂzÏ cÏinnosti. Toto ustanovenõÂ nebude vyklaÂ-
daÂno jako zaÂvazek jednoho smluvnõÂho staÂtu, aby prÏi-
znal rezidentuÊ m druheÂho smluvnõÂho staÂtu jakeÂkoliv
osobnõÂ uÂlevy, slevy a snõÂzÏenõÂ daneÏ z duÊ vodu osobnõÂho
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stavu nebo povinnostõÂ k rodineÏ, ktereÂ prÏiznaÂvaÂ svyÂm
vlastnõÂm rezidentuÊ m.

3. Pokud se nebudou aplikovat ustanovenõÂ cÏlaÂn-
ku 9, cÏlaÂnku 11 odst. 7 nebo cÏlaÂnku 12 odst. 6, budou
uÂroky, licencÏnõÂ poplatky a jineÂ vyÂlohy placeneÂ podni-
kem jednoho smluvnõÂho staÂtu rezidentu druheÂho
smluvnõÂho staÂtu odcÏitatelneÂ pro uÂcÏely stanovenõÂ zdani-
telnyÂch ziskuÊ takoveÂho podniku za stejnyÂch podmõÂ-
nek, jako kdyby byly placeny rezidentu prvneÏ zmõÂneÏ-
neÂho staÂtu. PodobneÏ jakeÂkoliv dluhy podniku jednoho
smluvnõÂho staÂtu vuÊ cÏi rezidentu druheÂho smluvnõÂho
staÂtu budou pro uÂcÏely stanovenõÂ zdanitelneÂho majetku
takoveÂho podniku odcÏitatelneÂ za stejnyÂch podmõÂnek,
jako kdyby byly smluveny vuÊ cÏi rezidentu prvneÏ zmõÂ-
neÏneÂho staÂtu.

4. Podniky jednoho smluvnõÂho staÂtu, jejichzÏ
jmeÏnõÂ je zcela nebo zcÏaÂsti, prÏõÂmo nebo neprÏõÂmo vlast-
neÏno nebo kontrolovaÂno jednõÂm nebo võÂce rezidenty
druheÂho smluvnõÂho staÂtu, nebudou podrobeny v prvneÏ
zmõÂneÏneÂm staÂteÏ zÏaÂdneÂmu zdaneÏnõÂ nebo jakyÂmkoliv
povinnostem s nõÂm spojenyÂm, ktereÂ jsou jineÂ nebo tõÂ-
zÏ iveÏjsÏõÂ nezÏ zdaneÏnõÂ a s nõÂm spojeneÂ povinnosti, kteryÂm
jsou nebo mohou byÂt podrobeny ostatnõÂ podobneÂ pod-
niky prvneÏ zmõÂneÏneÂho staÂtu.

5. UstanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku se bez ohledu na
ustanovenõÂ cÏlaÂnku 2 vztahujõÂ na daneÏ vsÏeho druhu a po-
jmenovaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 26

RÏ esÏenõÂ prÏõÂpaduÊ dohodou

1. JestlizÏe se osoba domnõÂvaÂ, zÏe opatrÏenõÂ jednoho
nebo obou smluvnõÂch staÂtuÊ vedou nebo povedou u nõÂ
ke zdaneÏnõÂ, ktereÂ nenõÂ v souladu s ustanovenõÂmi teÂto
smlouvy, muÊ zÏe, bez ohledu na opravneÂ prostrÏedky,
ktereÂ poskytujõÂ vnitrostaÂtnõÂ praÂvnõÂ prÏedpisy teÏchto
staÂtuÊ , prÏedlozÏit svuÊ j prÏõÂpad prÏõÂslusÏneÂmu uÂrÏadu smluv-
nõÂho staÂtu, jehozÏ je rezidentem, nebo pokud jejõÂ prÏõÂpad
spadaÂ pod cÏlaÂnek 25 odst. 1, uÂrÏadu smluvnõÂho staÂtu,
jehozÏ je staÂtnõÂm prÏõÂslusÏnõÂkem. PrÏõÂpad musõÂ byÂt prÏed-
lozÏen do trÏõÂ let od prvnõÂho oznaÂmenõÂ opatrÏenõÂ vedou-
cõÂho ke zdaneÏnõÂ, ktereÂ nenõÂ v souladu s ustanovenõÂmi
Smlouvy.

2. JestlizÏe bude prÏõÂslusÏnyÂ uÂrÏad povazÏovat naÂmitku
za opraÂvneÏnou a nebude-li saÂm schopen najõÂt uspoko-
jiveÂ rÏesÏenõÂ, bude se snazÏit, aby prÏõÂpad vyrÏesÏil vzaÂjem-
nou dohodou s prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏadem druheÂho smluvnõÂho
staÂtu tak, aby se zamezilo zdaneÏnõÂ, ktereÂ nenõÂ v souladu
s ustanovenõÂmi teÂto smlouvy. JakaÂkoliv dosazÏenaÂ do-
hoda bude uskutecÏneÏna bez ohledu na jakeÂkoliv cÏasoveÂ
lhuÊ ty ve vnitrostaÂtnõÂch praÂvnõÂch prÏedpisech smluvnõÂch
staÂtuÊ .

3. PrÏõÂslusÏneÂ uÂrÏady smluvnõÂch staÂtuÊ se budou sna-
zÏit vyrÏesÏit vzaÂjemnou dohodou jakeÂkoliv obtõÂzÏe nebo
pochybnosti, ktereÂ mohou vzniknout prÏi vyÂkladu nebo
provaÂdeÏnõÂ Smlouvy. Mohou rovneÏzÏ spolu konzultovat

za uÂcÏelem vyloucÏenõÂ dvojõÂho zdaneÏnõÂ v prÏõÂpadech ne-
upravenyÂch ve SmlouveÏ.

4. PrÏõÂslusÏneÂ uÂrÏady smluvnõÂch staÂtuÊ mohou vejõÂt
v prÏõÂmyÂ styk za uÂcÏelem dosazÏenõÂ dohody ve smyslu
prÏedchozõÂch odstavcuÊ . ZaÂstupci prÏõÂslusÏnyÂch uÂrÏaduÊ
smluvnõÂch staÂtuÊ se mohou spolu setkat, jestlizÏe se to
jevõÂ pro dosazÏenõÂ dohody uÂcÏelnyÂm, k uÂstnõÂ vyÂmeÏneÏ
naÂzoruÊ .

CÏ laÂ nek 27

VyÂmeÏna informacõÂ

1. PrÏõÂslusÏneÂ uÂrÏady smluvnõÂch staÂtuÊ si budou vy-
meÏnÏ ovat takoveÂ informace, jakeÂ jsou nutneÂ pro pro-
vaÂdeÏnõÂ ustanovenõÂ teÂto smlouvy nebo vnitrostaÂtnõÂch
praÂvnõÂch prÏedpisuÊ smluvnõÂch staÂtuÊ , ktereÂ se vztahujõÂ
na daneÏ, jezÏ jsou prÏedmeÏtem Smlouvy, pokud zdaneÏnõÂ,
ktereÂ upravujõÂ, nenõÂ v rozporu se Smlouvou, zvlaÂsÏteÏ
pak za uÂcÏelem zabraÂneÏnõÂ danÏ ovyÂm uÂnikuÊ m, pokud
jde o tyto daneÏ. VyÂmeÏna informacõÂ nenõÂ omezena cÏlaÂn-
kem 1. VesÏkereÂ informace obdrzÏeneÂ smluvnõÂm staÂtem
budou udrzÏovaÂny v tajnosti stejnyÂm zpuÊ sobem jako
informace obdrzÏeneÂ podle vnitrostaÂtnõÂch praÂvnõÂch
prÏedpisuÊ tohoto staÂtu a budou zprÏõÂstupneÏny pouze
osobaÂm nebo uÂrÏaduÊ m (vcÏetneÏ souduÊ a spraÂvnõÂch
uÂrÏaduÊ ), ktereÂ se zabyÂvajõÂ vymeÏrÏovaÂnõÂm nebo vybõÂraÂnõÂm
danõÂ, na neÏzÏ se Smlouva vztahuje, vymaÂhaÂnõÂm nebo
trestnõÂm stõÂhaÂnõÂm ve veÏci teÏchto danõÂ nebo rozhodovaÂ-
nõÂm o odvolaÂnõÂch ve vztahu k teÏmto danõÂm. Tyto oso-
by nebo uÂrÏady pouzÏijõÂ tyto informace jen k teÏmto uÂcÏe-
luÊ m. Mohou sdeÏlit tyto informace prÏi verÏejnyÂch soud-
nõÂch rÏõÂzenõÂch nebo v praÂvnõÂch rozhodnutõÂch.

2. UstanovenõÂ odstavce 1 nebudou v zÏaÂdneÂm prÏõÂ-
padeÏ vyklaÂdaÂna tak, zÏe uklaÂdajõÂ neÏktereÂmu smluvnõÂmu
staÂtu povinnost:

a) proveÂst spraÂvnõÂ opatrÏenõÂ, kteraÂ by porusÏovala
praÂvnõÂ prÏedpisy a spraÂvnõÂ praxi tohoto nebo dru-
heÂho smluvnõÂho staÂtu;

b) poskytnout informace, ktereÂ by nemohly byÂt zõÂs-
kaÂny na zaÂkladeÏ praÂvnõÂch prÏedpisuÊ nebo v beÏzÏneÂm
spraÂvnõÂm rÏõÂzenõÂ tohoto nebo druheÂho smluvnõÂho
staÂtu;

c) poskytnout informace, ktereÂ by odhalily jakeÂkoliv
obchodnõÂ, podnikoveÂ, pruÊ mysloveÂ, komercÏnõÂ
nebo profesnõÂ tajemstvõÂ nebo obchodnõÂ postup,
nebo informace, jejichzÏ sdeÏlenõÂ by bylo v rozporu
s verÏejnyÂm porÏaÂdkem.

CÏ laÂ nek 28

CÏ lenoveÂ diplomatickyÂch misõÂ
a konzulaÂrnõÂ uÂ rÏednõÂci

Nic v teÂto smlouveÏ se nedotyÂkaÂ danÏ ovyÂch vyÂsad
cÏlenuÊ diplomatickyÂch misõÂ nebo konzulaÂrnõÂch uÂrÏed-
nõÂkuÊ , ktereÂ jim prÏõÂslusÏõÂ na zaÂkladeÏ obecnyÂch pravidel
mezinaÂrodnõÂho praÂva nebo na zaÂkladeÏ ustanovenõÂ
zvlaÂsÏtnõÂch dohod.
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CÏ laÂ nek 29

Vstup v platnost

1. Tato smlouva podleÂhaÂ ratifikaci a ratifikacÏnõÂ lis-
tiny budou vymeÏneÏny co nejdrÏõÂve.

2. Smlouva vstoupõÂ v platnost dnem vyÂmeÏny rati-
fikacÏnõÂch listin a jejõÂ ustanovenõÂ se budou provaÂdeÏt:

a) pokud jde o daneÏ vybõÂraneÂ sraÂzÏkou u zdroje, na
prÏõÂjmy vyplaÂceneÂ nebo prÏipisovaneÂ k 1. lednu
nebo pozdeÏji v kalendaÂrÏnõÂm roce naÂsledujõÂcõÂm po
roce, v neÏmzÏ Smlouva vstoupõÂ v platnost;

b) pokud jde o ostatnõÂ daneÏ z prÏõÂjmuÊ a daneÏ z ma-
jetku, na prÏõÂjmy nebo majetek za kazÏdyÂ danÏ ovyÂ
rok zacÏõÂnajõÂcõÂ 1. ledna nebo pozdeÏji v kalendaÂrÏnõÂm
roce naÂsledujõÂcõÂm po roce, v neÏmzÏ Smlouva
vstoupõÂ v platnost.

3. Dnem, kdy se zacÏne provaÂdeÏt tato smlouva, se
ve vztazõÂch mezi CÏ eskou republikou a Mongolskem
prÏestane provaÂdeÏt MnohostrannaÂ smlouva o zamezenõÂ
dvojõÂho zdaneÏnõÂ prÏõÂjmu a majetku fyzickyÂch osob po-
depsanaÂ v MisÏkovci 27. kveÏtna 1977 a MnohostrannaÂ
smlouva o zamezenõÂ dvojõÂho zdaneÏnõÂ prÏõÂjmu a majetku
praÂvnickyÂch osob podepsanaÂ v UlaÂnbaÂtaru 19. kveÏtna
1978.

CÏ laÂ nek 30

VyÂpoveÏd'

Tato smlouva zuÊ stane v platnosti, dokud nebude
vypoveÏzena neÏkteryÂm smluvnõÂm staÂtem. KazÏdyÂ
smluvnõÂ staÂt muÊ zÏe diplomatickou cestou, podaÂnõÂm põÂ-
semneÂ vyÂpoveÏdi Smlouvu vypoveÏdeÏt nejmeÂneÏ sÏest meÏ-
sõÂcuÊ prÏed koncem kazÏdeÂho kalendaÂrÏnõÂho roku naÂsledu-
jõÂcõÂho po obdobõÂ peÏti let ode dne, kteryÂm Smlouva
vstoupõÂ v platnost. V takoveÂm prÏõÂpadeÏ se Smlouva
prÏestane provaÂdeÏt:

a) pokud jde o daneÏ vybõÂraneÂ sraÂzÏkou u zdroje, na
prÏõÂjmy vyplaÂceneÂ nebo prÏipisovaneÂ k 1. lednu
nebo pozdeÏji v kalendaÂrÏnõÂm roce naÂsledujõÂcõÂm po
roce, v neÏmzÏ byla daÂna vyÂpoveÏd';

b) pokud jde o ostatnõÂ daneÏ z prÏõÂjmuÊ a daneÏ z ma-
jetku, na prÏõÂjmy nebo majetek za kazÏdyÂ danÏ ovyÂ
rok zacÏõÂnajõÂcõÂ 1. ledna nebo pozdeÏji v kalendaÂrÏnõÂm
roce naÂsledujõÂcõÂm po roce, v neÏmzÏ byla daÂna vyÂ-
poveÏd'.

Na duÊ kaz toho podepsanõÂ, k tomu rÏaÂdneÏ zmoc-
neÏni, podepsali tuto smlouvu.

DaÂno v Praze dne 27. uÂnora 1997 ve dvou puÊ vod-
nõÂch vyhotovenõÂch v anglickeÂm jazyce.

Za CÏ eskou republiku: Za Mongolsko:

Ing. Ivan KocÏaÂrnõÂk, CSc. v. r. Galsandagva Nyamdavaa v. r.
mõÂstoprÏedseda vlaÂdy a ministr financõÂ ministr rozvoje a infrastruktury
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19

SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 1. cÏervence 1997 byla v KyjeveÏ podepsaÂna Dohoda mezi
vlaÂdou CÏ eskeÂ republiky a vlaÂdou Ukrajiny o mezinaÂrodnõÂ silnicÏnõÂ dopraveÏ.

Dohoda vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 13 dnem 7. ledna 1999.

CÏ eskeÂ zneÏnõÂ Dohody se vyhlasÏuje soucÏasneÏ. Do ruskeÂho zneÏnõÂ Dohody, jezÏ je pro jejõÂ vyÂklad rozhodneÂ, lze
nahleÂdnout na Ministerstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ a Ministerstvu dopravy a spojuÊ .

DOHODA

mezi vlaÂdou CÏ eskeÂ republiky a vlaÂdou Ukrajiny o mezinaÂrodnõÂ silnicÏnõÂ dopraveÏ

VlaÂda CÏ eskeÂ republiky a vlaÂda Ukrajiny, daÂle
¹smluvnõÂ stranyª,

prÏejõÂce si podporovat rozvoj vzaÂjemnyÂch obchod-
nõÂch a hospodaÂrÏskyÂch vztahuÊ

a usnadnit regulaci mezinaÂrodnõÂ osobnõÂ a naÂkladnõÂ
dopravy mezi obeÏma staÂty a tranzitem prÏes neÏ,

se dohodly takto:

CÏ laÂ nek 1

1. UstanovenõÂ teÂto dohody se vztahujõÂ na mezi-
naÂrodnõÂ osobnõÂ a naÂkladnõÂ silnicÏnõÂ dopravu mezi
CÏ eskou republikou a Ukrajinou a tranzitem prÏes jejich
uÂzemõÂ provaÂdeÏnou dopravci staÂtuÊ obou smluvnõÂch
stran, kterÏõÂ jsou k tomu opraÂvneÏni podle vnitrostaÂtnõÂch
prÏedpisuÊ prÏõÂslusÏneÂho staÂtu.

2. Touto dohodou nejsou dotcÏena praÂva a povin-
nosti smluvnõÂch stran vyplyÂvajõÂcõÂ z jinyÂch dvoustran-
nyÂch nebo mnohostrannyÂch dohod o mezinaÂrodnõÂ
silnicÏnõÂ osobnõÂ a naÂkladnõÂ dopraveÏ, ktereÂ jsou pro kazÏ-
dou ze smluvnõÂch stran zaÂvazneÂ.

OsobnõÂ doprava

CÏ laÂ nek 2

1. OsobnõÂ dopravou podle teÂto dohody se rozumõÂ
doprava osob a jejich zavazadel autobusy. Zahrnuje teÂzÏ
praÂzdneÂ jõÂzdy souvisejõÂcõÂ s teÏmito sluzÏbami.

2. Pojem ¹autobusª znamenaÂ silnicÏnõÂ dopravnõÂ
prostrÏedek, kteryÂ je svou konstrukcõÂ urcÏen a pouzÏõÂvaÂn
pro prÏepravu võÂce nezÏ 9 osob vcÏetneÏ rÏidicÏe.

CÏ laÂ nek 3

1. Pojem ¹pravidelneÂ autobusoveÂ linkyª znamenaÂ
dopravu provaÂdeÏnou po prÏedem schvaÂleneÂ trase, podle
prÏedem schvaÂleneÂho jõÂzdnõÂho rÏaÂdu a tarifu jõÂzdneÂho,
prÏicÏemzÏ cestujõÂcõÂ nastupujõÂ a vystupujõÂ v mõÂstech od-

jezdu a prÏõÂjezdu, jakozÏ i na schvaÂlenyÂch naÂcestnyÂch
zastaÂvkaÂch.

Pojem ¹zvlaÂsÏtnõÂ pravidelneÂ autobusoveÂ linkyª
znamenaÂ pravidelneÂ autobusoveÂ linky, ktereÂ jsou
urcÏeny jen pro urcÏiteÂ kategorie cestujõÂcõÂch.

2. VsÏechny pravidelneÂ autobusoveÂ linky mezi
staÂty obou smluvnõÂch stran a tranzitem prÏes jejich
uÂzemõÂ musõÂ byÂt schvaÂleny ve vzaÂjemneÂ dohodeÏ prÏõÂslusÏ-
nyÂmi orgaÂny smluvnõÂch stran podle vnitrostaÂtnõÂch
praÂvnõÂch prÏedpisuÊ staÂtu kazÏdeÂ z nich.

PrÏõÂslusÏneÂ orgaÂny smluvnõÂch stran vydajõÂ povolenõÂ
pro tu cÏaÂst linky, kteraÂ prochaÂzõÂ uÂzemõÂm jejich staÂtu.

3. ZÏ aÂdost o povolenõÂ se podaÂ prÏõÂslusÏneÂmu orgaÂnu
teÂ smluvnõÂ strany, na uÂzemõÂ jejõÂhozÏ staÂtu maÂ sveÂ sõÂdlo
nebo bydlisÏteÏ dopravce a kde je registrovaÂno jeho
vozidlo.

4. ZÏ aÂdost podle odstavce 3 musõÂ obsahovat ales-
ponÏ tyto uÂdaje:

a) jmeÂno dopravce a jeho uÂplnou adresu;

b) druh linkoveÂ dopravy;

c) pozÏadovanou dobu platnosti povolenõÂ;

d) dobu provozu a pocÏet jõÂzd (naprÏ. denneÏ, tyÂdneÏ
atd.);

e) jõÂzdnõÂ rÏaÂd;

f) trasu linky (vsÏechny zastaÂvky pro naÂstup a vyÂstup
cestujõÂcõÂch, hranicÏnõÂ prÏechody);

g) deÂlku trasy tam a zpeÏt;

h) dobu rÏõÂzenõÂ a odpocÏinku rÏidicÏuÊ ;

ch) jõÂzdneÂ a tarifnõÂ podmõÂnky.

5. PrÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn jedneÂ smluvnõÂ strany prÏedaÂ zÏaÂ-
dost se vsÏemi prÏedepsanyÂmi uÂdaji a se svyÂm stanovis-
kem prÏõÂslusÏneÂmu orgaÂnu druheÂ smluvnõÂ strany.

6. PovolenõÂ se vydaÂ na dobu nejdeÂle 5 let a lhuÊ ta
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jeho platnosti muÊ zÏe byÂt na zÏaÂdost dopravce prÏõÂslusÏ-
nyÂmi orgaÂny smluvnõÂch stran prodlouzÏena.

CÏ laÂ nek 4

1. KyvadlovaÂ doprava je doprava, prÏi nõÂzÏ jsou
prÏedem vytvorÏeneÂ skupiny cestujõÂcõÂch prÏepravovaÂny
neÏkolika jõÂzdami tam a zpeÏt z teÂhozÏ vyÂchozõÂho mõÂsta
do teÂhozÏ cõÂloveÂho mõÂsta. Skupiny cestujõÂcõÂch, ktereÂ
byly prÏepraveny do teÂhozÏ cõÂloveÂho mõÂsta, musõÂ byÂt
pozdeÏji prÏepraveny zpeÏt do vyÂchozõÂho mõÂsta. Kyva-
dlovaÂ doprava zahrnuje kromeÏ vlastnõÂ prÏepravy ubyto-
vaÂnõÂ skupin cestujõÂcõÂch v cõÂloveÂm mõÂsteÏ. PrvnõÂ jõÂzda
zpeÏt a poslednõÂ jõÂzda tam musejõÂ byÂt praÂzdneÂ.

2. KazÏdaÂ kyvadlovaÂ doprava musõÂ byÂt povolena
prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem druheÂ smluvnõÂ strany. ZÏ aÂdost
o povolenõÂ prÏedklaÂdaÂ zÏadatel prÏõÂmo prÏõÂslusÏneÂmu
orgaÂnu druheÂ smluvnõÂ strany. MusõÂ byÂt prÏedlozÏena nej-
pozdeÏji 60 dnuÊ prÏed dnem zahaÂjenõÂ kyvadloveÂ dopravy.

3. ZÏ aÂdost o povolenõÂ podle odstavce 2 musõÂ ob-
sahovat jmeÂno a uÂplnou adresu dopravce, pocÏet jõÂzd,
datum kazÏdeÂ z nich, staÂtnõÂ poznaÂvacõÂ znacÏky vsÏech
autobusuÊ , ktereÂ budou provaÂdeÏt kyvadlovou dopravu,
a potvrzenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se mõÂsta ubytovaÂnõÂ a doby pobytu
skupin.

4. SmõÂsÏenaÂ komise ustavenaÂ podle cÏlaÂnku 12 teÂto
dohody dohodne postup povolovacõÂho rÏõÂzenõÂ, formu-
laÂrÏe, zpuÊ sob kontroly atd.

CÏ laÂ nek 5

1. PrÏõÂlezÏ itostnaÂ osobnõÂ doprava znamenaÂ jinou
dopravu, nezÏ jsou dopravy uvedeneÂ v cÏlaÂncõÂch 3 a 4
teÂto dohody.

2. Pro prÏõÂlezÏ itostnou osobnõÂ dopravu mezi staÂty
smluvnõÂch stran nebo tranzitem prÏes jejich uÂzemõÂ nenõÂ
trÏeba povolenõÂ, jde-li o prÏõÂpady:

a) doprav, prÏi nichzÏ je stejnyÂ autobus pouzÏit k prÏe-
praveÏ stejneÂ skupiny cestujõÂcõÂch, kterou prÏiveze
zpeÏt do mõÂsta odjezdu (¹cesty se zavrÏenyÂmi
dverÏmiª);

b) doprav, prÏi nichzÏ se skupiny cestujõÂcõÂch prÏepravujõÂ
na uÂzemõÂ staÂtu druheÂ smluvnõÂ strany, prÏicÏemzÏ se
autobus vracõÂ na uÂzemõÂ staÂtu, kde je registrovaÂn,
praÂzdnyÂ.

3. Pro prÏõÂlezÏitostnou osobnõÂ dopravu, kteraÂ neod-
povõÂdaÂ ustanovenõÂm odstavce 2, je trÏeba povolenõÂ prÏõÂ-
slusÏneÂho orgaÂnu druheÂ smluvnõÂ strany podle vnitro-
staÂtnõÂch praÂvnõÂch prÏedpisuÊ platnyÂch na uÂzemõÂ staÂtu
teÂto smluvnõÂ strany.

4. PrÏõÂslusÏneÂ orgaÂny smluvnõÂch stran se navzaÂjem
informujõÂ o vydanyÂch povolenõÂch pro prÏõÂlezÏ itostneÂ
prÏepravy.

5. Formu a druhy dokladuÊ nezbytnyÂch pro pro-

vaÂdeÏnõÂ prÏõÂlezÏitostneÂ osobnõÂ dopravy dohodne SmõÂsÏenaÂ
komise zrÏõÂzenaÂ podle cÏlaÂnku 12 teÂto dohody.

NaÂkladnõÂ doprava

CÏ laÂ nek 6

1. S vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ uvedenyÂch v cÏlaÂnku 7 teÂto
dohody musõÂ mõÂt dopravce povolenõÂ, ktereÂ jej oprav-
nÏ uje provaÂdeÏt mezinaÂrodnõÂ naÂkladnõÂ silnicÏnõÂ prÏepravu
na uÂzemõÂ nebo z uÂzemõÂ staÂtu druheÂ smluvnõÂ strany
nebo tranzitem prÏes toto uÂzemõÂ.

2. PovolenõÂ smõÂ byÂt pouzÏito pouze dopravcem,
jemuzÏ bylo vydaÂno, a je neprÏenosneÂ na jineÂho do-
pravce. PlatõÂ pro prÏepravu provaÂdeÏnou motorovyÂm vo-
zidlem (soupravou), bez ohledu na staÂt registrace tazÏe-
neÂho prÏõÂveÏsu nebo naÂveÏsu.

3. PovolenõÂ platõÂ v prÏõÂpadeÏ dvoustrannyÂch a tran-
zitnõÂch prÏeprav pro jednu jõÂzdu tam a zpeÏt.

4. PrÏepravy naÂkladuÊ mezi staÂtem jedneÂ ze smluv-
nõÂch stran a trÏetõÂm staÂtem lze provaÂdeÏt na dvoustranneÂ
povolenõÂ za podmõÂnky, zÏe dopravnõÂ cesta vede uÂzemõÂm
staÂtu, ve ktereÂm je registrovaÂno vozidlo. Pokud nenõÂ
splneÏna tato podmõÂnka, je trÏeba k prÏepraveÏ zvlaÂsÏtnõÂ
povolenõÂ prÏõÂslusÏnyÂch orgaÂnuÊ .

CÏ laÂ nek 7

1. PovolenõÂ uvedenaÂ v cÏlaÂnku 6 teÂto dohody se
nevyzÏadujõÂ v naÂsledujõÂcõÂch prÏõÂpadech:

a) prÏi prÏepravaÂch vozidly, jejichzÏ dovolenaÂ celkovaÂ
hmotnost, vcÏetneÏ prÏõÂveÏsuÊ , neprÏesahuje 6 tun nebo
jejichzÏ uzÏitecÏnaÂ hmotnost, vcÏetneÏ prÏõÂveÏsu, neprÏe-
sahuje 3,5 tuny;

b) prÏi prÏepravaÂch prÏedmeÏtuÊ a zarÏõÂzenõÂ lunaparkuÊ , pro
divadelnõÂ, filmovaÂ, cirkusovaÂ nebo hudebnõÂ prÏed-
stavenõÂ, sportovnõÂ souteÏzÏe, vyÂstavy nebo veletrhy,
rozhlasoveÂ a televiznõÂ prÏenosy nebo filmovaÂ na-
taÂcÏenõÂ, pokud jsou tyto prÏedmeÏty a zarÏõÂzenõÂ do-
vaÂzÏeny cÏi vyvaÂzÏeny docÏasneÏ;

c) prÏi prÏepravaÂch pozuÊ statkuÊ zesnulyÂch;

d) prÏi prÏepravaÂch posÏtovnõÂch zaÂsilek;

e) prÏi prÏepravaÂch souvisejõÂcõÂch s odvozem havarova-
nyÂch nebo porouchanyÂch vozidel, prÏi jõÂzdaÂch vo-
zidel technickeÂ pomoci a vozidel naÂhradnõÂch, ne-
zbytnyÂch k dokoncÏenõÂ prÏepravy;

f) prÏi prÏepravaÂch naÂkladuÊ humanitaÂrnõÂ pomoci v sou-
vislosti s mimorÏaÂdnyÂmi situacemi (zpravidla prÏi
prÏõÂrodnõÂch katastrofaÂch);

g) prÏi prÏepravaÂch vcÏel a rybõÂch naÂsad.

2. RÏ idicÏ vozidla provaÂdeÏjõÂcõÂho prÏepravy uvedeneÂ
v odstavci 1 tohoto cÏlaÂnku musõÂ mõÂt u sebe vsÏechny
nezbytneÂ dokumenty potvrzujõÂcõÂ charakter a druh prÏe-
pravy.

3. SmõÂsÏenaÂ komise zrÏõÂzenaÂ podle cÏlaÂnku 12 teÂto
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dohody muÊ zÏe po projednaÂnõÂ s prÏõÂslusÏnyÂmi orgaÂny
uprÏesnit seznam prÏeprav, pro ktereÂ nenõÂ trÏeba povolenõÂ.

CÏ laÂ nek 8

1. SmõÂsÏenaÂ komise zrÏõÂzenaÂ podle cÏlaÂnku 12 teÂto
dohody stanovõÂ mnozÏstvõÂ a druhy povolenõÂ pro kazÏdou
ze smluvnõÂch stran s prÏihleÂdnutõÂm k vyÂvoji hospodaÂrÏ-
skyÂch vztahuÊ a potrÏeb zahranicÏnõÂho obchodu obou
smluvnõÂch stran. DohodnutaÂ mnozÏstvõÂ formulaÂrÏuÊ po-
volenõÂ si navzaÂjem prÏedajõÂ prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny smluvnõÂch
stran.

2. SmõÂsÏenaÂ komise zrÏõÂzenaÂ podle cÏlaÂnku 12 teÂto
dohody se dohodne na vzoru a obsahu jednotlivyÂch
druhuÊ povolenõÂ.

CÏ laÂ nek 9

1. Pokud jde o hmotnost a rozmeÏry vozidel, za-
vazujõÂ se obeÏ smluvnõÂ strany, zÏe nebudou uplatnÏ ovat
vuÊ cÏi vozidluÊ m registrovanyÂm ve staÂteÏ druheÂ smluvnõÂ
strany jineÂ podmõÂnky, nezÏ jsou podmõÂnky platneÂ pro
vozidla registrovanaÂ ve vlastnõÂm staÂteÏ.

2. JestlizÏe hmotnost nebo rozmeÏry vozidla nebo
jõÂzdnõÂ soupravy provaÂdeÏjõÂcõÂ prÏepravu prÏekracÏujõÂ povo-
lenyÂ limit ve staÂteÏ smluvnõÂ strany, je nutno obdrzÏet
prÏed zahaÂjenõÂm prÏepravy zvlaÂsÏtnõÂ povolenõÂ od prÏõÂslusÏ-
neÂho orgaÂnu teÂto smluvnõÂ strany.

3. PrÏepravy nebezpecÏnyÂch veÏcõÂ se provaÂdeÏjõÂ na
zaÂkladeÏ zvlaÂsÏtnõÂho povolenõÂ.

SpolecÏnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 10

1. Vozidla, kteraÂ jsou registrovaÂna na uÂzemõÂ jedneÂ
ze smluvnõÂch stran a provaÂdeÏjõÂ mezinaÂrodnõÂ silnicÏnõÂ
prÏepravu naÂkladu na uÂzemõÂ staÂtu druheÂ smluvnõÂ strany
v souladu s podmõÂnkami teÂto dohody a v raÂmci do-
hodnuteÂho kontingentu povolenõÂ, jsou na zaÂkladeÏ zaÂ-
sady reciprocity osvobozena od danõÂ a poplatkuÊ za po-
uzÏitõÂ silnic s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ uvedenyÂch v odstavci 2
tohoto cÏlaÂnku.

2. UstanovenõÂ odstavce 1 tohoto cÏlaÂnku se nevzta-
huje na:

a) daneÏ obsazÏeneÂ v ceneÏ paliva;

b) poplatky za pouzÏitõÂ vymezenyÂch uÂsekuÊ daÂlnic, po-
platky za mosty, tunely a inzÏenyÂrsko-technickaÂ
zarÏõÂzenõÂ;

c) spraÂvnõÂ poplatky za prÏekrocÏenõÂ prÏõÂpustneÂho limitu
hmotnosti vozidla nebo zatõÂzÏenõÂ na naÂpravu sta-
novenyÂch vnitrostaÂtnõÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy
smluvnõÂch stran.

3. UstanovenõÂ odstavce 1 tohoto cÏlaÂnku se nevzta-
huje na vozidla provaÂdeÏjõÂcõÂ prÏepravu naÂkladu na povo-
lenõÂ vydanaÂ nad raÂmec sjednaneÂho kontingentu povo-
lenõÂ.

4. Palivo obsazÏeneÂ v beÏzÏnyÂch vyÂrobcem pevneÏ
zabudovanyÂch naÂdrzÏõÂch vozidla se osvobozuje od cla
a celnõÂch poplatkuÊ .

5. NaÂhradnõÂ dõÂly dovezeneÂ na uÂzemõÂ staÂtu druheÂ
smluvnõÂ strany, ktereÂ jsou urcÏeny k opraveÏ vozidla pro-
vaÂdeÏjõÂcõÂho prÏepravu podle teÂto dohody, se osvobozujõÂ
od cla a poplatkuÊ . VymeÏneÏneÂ dõÂly budou vyvezeny
zpeÏt do staÂtu registrace vozidla nebo znicÏeny pod do-
hledem celnõÂch orgaÂnuÊ .

CÏ laÂ nek 11

1. V souladu s podmõÂnkami teÂto dohody jsou do-
pravci obou staÂtuÊ a osaÂdky jejich vozidel povinni do-
drzÏovat na uÂzemõÂ druheÂho staÂtu vnitrostaÂtnõÂ praÂvnõÂ
prÏedpisy platneÂ v tomto staÂteÏ.

2. Tato dohoda neopravnÏ uje dopravce jedneÂ
smluvnõÂ strany prÏepravovat osoby a naÂklad mezi mõÂsty
na uÂzemõÂ staÂtu druheÂ smluvnõÂ strany. Pro takovou prÏe-
pravu se vyzÏaduje zvlaÂsÏtnõÂ povolenõÂ prÏõÂslusÏnyÂch
orgaÂnuÊ smluvnõÂch stran.

3. PovolenõÂ a jineÂ potrÏebneÂ doklady urcÏeneÂ v sou-
ladu s ustanovenõÂmi teÂto dohody musõÂ byÂt ve vozidle,
ke ktereÂmu se vztahujõÂ, a musõÂ byÂt prÏedlozÏeny na po-
zÏaÂdaÂnõÂ ktereÂmukoli orgaÂnu, kteryÂ je opraÂvneÏn je pozÏa-
dovat.

4. V prÏõÂpadeÏ zaÂvazÏneÂho nebo opakovaneÂho poru-
sÏenõÂ ustanovenõÂ teÂto dohody a praÂvnõÂch prÏedpisuÊ plat-
nyÂch na uÂzemõÂ staÂtu druheÂ smluvnõÂ strany muÊ zÏe prÏõÂ-
slusÏnyÂ orgaÂn smluvnõÂ strany, na uÂzemõÂ jejõÂhozÏ staÂtu je
registrovaÂno vozidlo, na zÏaÂdost prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu
smluvnõÂ strany, na uÂzemõÂ jejõÂhozÏ staÂtu k porusÏenõÂ do-
sÏlo, ucÏinit jedno z teÏchto opatrÏenõÂ:

a) udeÏlit dopravci vyÂstrahu;

b) vyloucÏit docÏasneÏ vozidlo z provaÂdeÏnõÂ prÏeprav;

c) pozastavit odpoveÏdneÂmu dopravci vyÂdej povolenõÂ
nebo mu jizÏ vydaneÂ povolenõÂ odejmout.

OpatrÏenõÂ podle odstavce 4 põÂsm. b) smõÂ byÂt ulozÏeno teÂzÏ
prÏõÂmo prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem smluvnõÂ strany, na uÂzemõÂ
jejõÂhozÏ staÂtu k porusÏenõÂ dosÏlo.

5. PrÏõÂslusÏneÂ orgaÂny, ktereÂ ucÏinily jedno z opatrÏenõÂ
uvedenyÂch v odstavci 4, informujõÂ prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny
druheÂ smluvnõÂ strany.

6. OpatrÏenõÂ uvedenaÂ v tomto cÏlaÂnku nevylucÏujõÂ
sankce stanoveneÂ vnitrostaÂtnõÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy
staÂtu, na jehozÏ uÂzemõÂ k porusÏenõÂ prÏedpisuÊ dosÏlo.

CÏ laÂ nek 12

1. ZaÂstupci prÏõÂslusÏnyÂch orgaÂnuÊ obou smluvnõÂch
stran zrÏõÂdõÂ SmõÂsÏenou komisi, kteraÂ se kazÏdorocÏneÏ nebo
na zÏaÂdost jedneÂ smluvnõÂ strany sejde k zajisÏteÏnõÂ uspo-
kojiveÂho provaÂdeÏnõÂ teÂto dohody. V prÏõÂpadeÏ potrÏeby
SmõÂsÏenaÂ komise za uÂcÏasti dalsÏõÂch orgaÂnuÊ prÏipravuje naÂ-
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vrhy na uÂpravy Dohody v souladu s rozvojem prÏeprav
a vyÂvojem praÂvnõÂch prÏedpisuÊ .

2. PrÏõÂslusÏnyÂmi orgaÂny smluvnõÂch stran jsou:
± na cÏeskeÂ straneÏ ± Ministerstvo dopravy a spojuÊ CÏ es-

keÂ republiky,
± na ukrajinskeÂ straneÏ ± Ministerstvo dopravy Ukra-

jiny.

CÏ laÂ nek 13

1. Tato dohoda vstoupõÂ v platnost trÏicaÂtyÂ den po
vyÂmeÏneÏ diplomatickyÂch noÂt, kteryÂmi se smluvnõÂ strany
informovaly o ukoncÏenõÂ schvalovacõÂho rÏõÂzenõÂ. Dnem
vyÂmeÏny teÏchto noÂt se rozumõÂ datum pozdeÏjsÏõÂ noÂty.

2. Tato dohoda se sjednaÂvaÂ na dobu neurcÏitou.

3. KazÏdaÂ ze smluvnõÂch stran maÂ praÂvo tuto do-
hodu vypoveÏdeÏt s tõÂm, zÏe o vyÂpoveÏdi diplomatickou
cestou vyrozumõÂ druhou smluvnõÂ stranu nejpozdeÏji
6 meÏsõÂcuÊ prÏed prÏedpoklaÂdanyÂm datem ukoncÏenõÂ plat-
nosti Dohody.

DaÂno v KyjeveÏ dne 1. cÏervence 1997 ve dvou puÊ -
vodnõÂch vyhotovenõÂch, kazÏdeÂ v jazyce cÏeskeÂm, ukrajin-
skeÂm a ruskeÂm, prÏicÏemzÏ vsÏechny texty jsou autentickeÂ.
V prÏõÂpadeÏ rozdõÂluÊ ve vyÂkladu ustanovenõÂ teÂto dohody
je rozhodujõÂcõÂ ruskyÂ text.

Za vlaÂdu CÏ eskeÂ republiky: Za vlaÂdu Ukrajiny:

Martin RÏ õÂman v. r. Mikola PetrovicÏ Kruglov v. r.
ministr dopravy a spojuÊ ministr dopravy
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20

SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 8. cÏervence 1998 byla v Praze podepsaÂna Dohoda mezi vlaÂdou
CÏ eskeÂ republiky a vlaÂdou Mad'arskeÂ republiky o vzaÂjemneÂ spolupraÂci v celnõÂch otaÂzkaÂch.

Dohoda vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 20 odst. 1 dnem 6. prosince 1998. TõÂmto dnem pozbyla
platnosti ve vztazõÂch mezi CÏ eskou republikou a Mad'arskou republikou Dohoda o uÂpraveÏ spolupraÂce v celnõÂch
otaÂzkaÂch mezi FederaÂlnõÂm ministerstvem zahranicÏnõÂho obchodu CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky a Minis-
terstvem financõÂ Mad'arskeÂ lidoveÂ republiky ze dne 28. listopadu 1979, vyhlaÂsÏenaÂ v cÏaÂstce 1/1980 Sb.

CÏ eskeÂ zneÏnõÂ Dohody se vyhlasÏuje soucÏasneÏ. Do anglickeÂho zneÏnõÂ Dohody, jezÏ je pro jejõÂ vyÂklad rozhodneÂ,
lze nahleÂdnout na Ministerstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ a Ministerstvu financõÂ ± GeneraÂlnõÂm rÏeditelstvõÂ cel.

DOHODA

mezi vlaÂdou CÏ eskeÂ republiky a vlaÂdou Mad'arskeÂ republiky

o vzaÂjemneÂ spolupraÂci v celnõÂch otaÂzkaÂch

VlaÂda CÏ eskeÂ republiky a vlaÂda Mad'arskeÂ repu-
bliky (daÂle jen ¹smluvnõÂ stranyª),

berouce v uÂvahu, zÏe delikty proti celnõÂm prÏedpi-
suÊ m puÊ sobõÂ negativneÏ na hospodaÂrÏskeÂ, financÏnõÂ, so-
ciaÂlnõÂ a obchodnõÂ zaÂjmy jejich staÂtuÊ a takteÂzÏ na opraÂv-
neÏneÂ zaÂjmy obchodu;

berouce v uÂvahu duÊ lezÏitost zajisÏteÏnõÂ prÏesneÂho vy-
meÏrÏovaÂnõÂ a vybõÂraÂnõÂ cel, danõÂ, poplatkuÊ nebo daÂvek
v souvislosti s dovozem a vyÂvozem zbozÏõÂ a takteÂzÏ od-
povõÂdajõÂcõÂho uplatnÏ ovaÂnõÂ ustanovenõÂ o zaÂkazech a ome-
zenõÂch a o kontrole;

prÏesveÏdcÏeny, zÏe uÂsilõÂ zameÏrÏeneÂ na prÏedchaÂzenõÂ de-
liktuÊ m proti celnõÂm prÏedpisuÊ m a uÂsilõÂ zameÏrÏeneÂ na
prÏesneÂ vybõÂraÂnõÂ dovoznõÂch a vyÂvoznõÂch cel, danõÂ, po-
platkuÊ nebo daÂvek by bylo mozÏno vynaklaÂdat uÂcÏinneÏji
vzaÂjemnou spolupracõÂ jejich celnõÂch orgaÂnuÊ ;

respektujõÂce DoporucÏenõÂ Rady pro celnõÂ spolu-
praÂci o vzaÂjemneÂ administrativnõÂ pomoci z 5. prosince
1953;

respektujõÂce takeÂ ustanovenõÂ JednotneÂ uÂmluvy
o omamnyÂch laÂtkaÂch z roku 1961 upraveneÂ Protoko-
lem z roku 1972 a UÂ mluvu o psychotropnõÂch laÂtkaÂch
z roku 1971 vypracovanou za podpory Organizace
spojenyÂch naÂroduÊ , jakozÏ i UÂ mluvu Organizace spoje-
nyÂch naÂroduÊ proti nedovoleneÂmu obchodu s omam-
nyÂmi a psychotropnõÂmi laÂtkami z roku 1988;

se dohodly takto:

DEFINICE

CÏ laÂ nek 1

Pro uÂcÏely teÂto dohody se rozumõÂ:

1. ¹CelnõÂmi prÏedpisyª ustanovenõÂ obsazÏenaÂ v zaÂ-
koneÏ nebo v praÂvnõÂch prÏedpisech tyÂkajõÂcõÂch se dovozu,
vyÂvozu nebo tranzitu zbozÏõÂ, at' ve vztahu ke cluÊ m,
danõÂm, poplatkuÊ m nebo daÂvkaÂm, ktereÂ vybõÂrajõÂ celnõÂ
orgaÂny, nebo k opatrÏenõÂm tyÂkajõÂcõÂm se zaÂkazuÊ , ome-
zenõÂ cÏi kontroly.

2. ¹Deliktemª jakeÂkoli porusÏenõÂ celnõÂch prÏedpisuÊ
a takteÂzÏ pokus o porusÏenõÂ teÏchto prÏedpisuÊ .

3. ¹CelnõÂm orgaÂnemª v CÏ eskeÂ republice Minister-
stvo financõÂ ± GeneraÂlnõÂ rÏeditelstvõÂ cel, v Mad'arskeÂ re-
publice GeneraÂlnõÂ rÏeditelstvõÂ CelnõÂ a financÏnõÂ straÂzÏe
(VaÂm-eÂs PeÂnzuÈ gyoÈ rseÂg OrszaÂgos ParancsnoksaÂga).

4. ¹DozÏadujõÂcõÂm celnõÂm orgaÂnemª prÏõÂslusÏnyÂ celnõÂ
orgaÂn smluvnõÂ strany, kteryÂ zÏaÂdaÂ o pomoc v celnõÂch
zaÂlezÏitostech.

5. ¹DozÏaÂdanyÂm celnõÂm orgaÂnemª prÏõÂslusÏnyÂ celnõÂ
orgaÂn smluvnõÂ strany, kteryÂ obdrzÏel zÏaÂdost o pomoc
v celnõÂch zaÂlezÏitostech.

6. ¹Sledovanou zaÂsilkouª postup umozÏnÏ ujõÂcõÂ, aby
se nezaÂkonneÂ nebo podezrÏeleÂ zaÂsilky omamnyÂch nebo
psychotropnõÂch laÂtek a zbozÏõÂ uvedeneÂho v PrÏõÂlo-
haÂch I a II JednotneÂ uÂmluvy o omamnyÂch laÂtkaÂch
nebo laÂtek, ktereÂ je nahrazujõÂ, dostaly z uÂzemõÂ, prÏes
nebo na uÂzemõÂ jednoho nebo võÂce staÂtuÊ s veÏdomõÂm
a pod dohledem jejich prÏõÂslusÏnyÂch orgaÂnuÊ s cõÂlem zjisÏ-
teÏnõÂ totozÏnosti osob, ktereÂ jsou zapojeny v cÏinnostech
posuzovanyÂch na zaÂkladeÏ cÏlaÂnku 3 odst. (1) JednotneÂ
uÂmluvy o omamnyÂch laÂtkaÂch jako trestneÂ.

ROZSAH DOHODY

CÏ laÂ nek 2

1. SmluvnõÂ strany si prostrÏednictvõÂm svyÂch cel-
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nõÂch orgaÂnuÊ a podle ustanovenõÂ teÂto dohody poskyt-
nou vzaÂjemnou pomoc:

a) v zaÂjmu zajisÏteÏnõÂ spraÂvneÂho uplatnÏ ovaÂnõÂ celnõÂch
prÏedpisuÊ ;

b) v zaÂjmu prÏedchaÂzet, vysÏetrÏovat a potõÂrat delikty
proti celnõÂm prÏedpisuÊ m;

c) v prÏõÂpadech dorucÏovaÂnõÂ dokladuÊ nebo oznaÂmenõÂ
rozhodnutõÂ tyÂkajõÂcõÂch se uplatnÏ ovaÂnõÂ celnõÂch prÏed-
pisuÊ .

2. Pomoc bude podle teÂto dohody poskytnuta
v souladu s platnyÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy dozÏaÂdaneÂ
smluvnõÂ strany a v raÂmci pravomoci a mozÏnostõÂ do-
zÏaÂdaneÂho celnõÂho orgaÂnu. V prÏõÂpadeÏ potrÏeby muÊ zÏe
celnõÂ orgaÂn pozÏaÂdat o soucÏinnost jinyÂ prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn
v souladu s platnyÂmi vnitrostaÂtnõÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy
na uÂzemõÂ staÂtu dozÏaÂdaneÂ smluvnõÂ strany.

3. Tato dohoda nezahrnuje pomoc v oblasti trest-
nõÂho praÂva.

SDEÏ LOVAÂ NIÂ INFORMACIÂ

CÏ laÂ nek 3

1. CelnõÂ orgaÂny si na pozÏaÂdaÂnõÂ poskytnou navzaÂ-
jem vsÏechny informace, jejichzÏ pomocõÂ bude mozÏno
zajistit prÏesnost:

a) prÏi vybõÂraÂnõÂ cel, danõÂ, poplatkuÊ nebo daÂvek vybõÂ-
ranyÂch celnõÂmi orgaÂny, a zvlaÂsÏteÏ pak informace,
ktereÂ umozÏnõÂ stanovenõÂ celnõÂ hodnoty zbozÏõÂ a zjisÏ-
teÏnõÂ jeho sazebnõÂho zarÏazenõÂ;

b) prÏi uplatnÏ ovaÂnõÂ dovoznõÂch a vyÂvoznõÂch zaÂkazuÊ
a omezenõÂ;

c) prÏi pouzÏitõÂ naÂrodnõÂch pravidel puÊ vodu zbozÏõÂ,
kteraÂ nejsou obsahem jineÂ smluvnõÂ uÂpravy sjed-
naneÂ jednou cÏi obeÏma smluvnõÂmi stranami.

2. Pokud dozÏaÂdanyÂ celnõÂ orgaÂn nemaÂ pozÏadova-
nou informaci, pokusõÂ se ji zõÂskat vsÏemi dostupnyÂmi
prostrÏedky v souladu s praÂvnõÂmi prÏedpisy platnyÂmi na
uÂzemõÂ staÂtu dozÏaÂdaneÂ smluvnõÂ strany.

3. PrÏi zõÂskaÂvaÂnõÂ informacõÂ jednaÂ dozÏaÂdanyÂ celnõÂ
orgaÂn svyÂm jmeÂnem.

CÏ laÂ nek 4

CelnõÂ orgaÂny si na pozÏaÂdaÂnõÂ vzaÂjemneÏ poskytnou
jakeÂkoli informace o tom, zda:

a) zbozÏõÂ dovezeneÂ na uÂzemõÂ staÂtu jedneÂ smluvnõÂ
strany bylo vyvezeno z uÂzemõÂ staÂtu druheÂ smluvnõÂ
strany v souladu s vnitrostaÂtnõÂmi praÂvnõÂmi prÏed-
pisy;

b) zbozÏõÂ vyvezeneÂ z uÂzemõÂ staÂtu jedneÂ smluvnõÂ
strany bylo dovezeno na uÂzemõÂ staÂtu druheÂ
smluvnõÂ strany v souladu s vnitrostaÂtnõÂmi praÂv-
nõÂmi prÏedpisy a do jakeÂho celnõÂho rezÏimu bylo
prÏõÂpadneÏ propusÏteÏno;

c) zbozÏõÂ, ktereÂmu byla poskytnuta vyÂhoda prÏi vyÂ-

vozu z uÂzemõÂ staÂtu jedneÂ smluvnõÂ strany, bylo
v souladu s vnitrostaÂtnõÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy do-
vezeno na uÂzemõÂ staÂtu druheÂ smluvnõÂ strany, prÏi-
cÏemzÏ se rozumõÂ, zÏe budou takeÂ poskytnuty infor-
mace o jakyÂchkoliv celnõÂch kontrolnõÂch opatrÏe-
nõÂch, kteryÂm bylo toto zbozÏõÂ podrobeno.

CÏ laÂ nek 5

CelnõÂ orgaÂn jedneÂ smluvnõÂ strany poskytne cel-
nõÂmu orgaÂnu druheÂ smluvnõÂ strany z vlastnõÂho podneÏtu
nebo na pozÏaÂdaÂnõÂ vesÏkereÂ informace souvisejõÂcõÂ s poru-
sÏovaÂnõÂm celnõÂch prÏedpisuÊ , zejmeÂna tyÂkajõÂcõÂ se:

a) osob, o kteryÂch je znaÂmo nebo jsou podezrÏeleÂ, zÏe
porusÏujõÂ nebo porusÏily celnõÂ prÏedpisy platneÂ na
uÂzemõÂ staÂtu druheÂ smluvnõÂ strany;

b) zbozÏõÂ, o ktereÂm je znaÂmo, zÏe je prÏedmeÏtem nezaÂ-
konneÂho obchodu;

c) dopravnõÂch prostrÏedkuÊ a kontejneruÊ , o kteryÂch je
znaÂmo nebo o nichzÏ existuje podezrÏenõÂ, zÏe byly,
jsou nebo by mohly byÂt pouzÏity v rozporu s cel-
nõÂmi prÏedpisy platnyÂmi na uÂzemõÂ staÂtu druheÂ
smluvnõÂ strany;

d) novyÂch metod a prostrÏedkuÊ pouzÏõÂvanyÂch prÏi paÂ-
chaÂnõÂ deliktuÊ proti celnõÂm prÏedpisuÊ m.

CÏ laÂ nek 6

1. CelnõÂ orgaÂn jedneÂ smluvnõÂ strany poskytne
z vlastnõÂho podneÏtu nebo na pozÏaÂdaÂnõÂ celnõÂmu orgaÂnu
druheÂ smluvnõÂ strany zpraÂvy, zaÂznamy z evidence nebo
oveÏrÏeneÂ kopie dokladuÊ obsahujõÂcõÂch vesÏkereÂ dostupneÂ
informace o cÏinnostech, jak zjisÏteÏnyÂch, tak prÏipravova-
nyÂch, ktereÂ jsou nebo by mohly byÂt prÏedmeÏtem deliktuÊ
proti platnyÂm celnõÂm prÏedpisuÊ m na uÂzemõÂ staÂtu teÂto
smluvnõÂ strany.

2. OriginaÂly zaÂznamuÊ a dokladuÊ budou vyzÏado-
vaÂny pouze v prÏõÂpadech, kde by oveÏrÏeneÂ kopie byly
nedostacÏujõÂcõÂ. OriginaÂly, ktereÂ byly prÏedaÂny, budou
bezodkladneÏ vraÂceny, jakmile duÊ vod, pro kteryÂ byly
celnõÂm orgaÂnuÊ m druheÂ smluvnõÂ strany poskytnuty,
prÏestane existovat.

CÏ laÂ nek 7

Doklady, o nichzÏ se hovorÏõÂ v teÂto dohodeÏ, mohou
byÂt k stejneÂmu uÂcÏelu poskytnuty elektronickou cestou
v jakeÂkoliv formeÏ. SoucÏasneÏ by meÏly byÂt poskytnuty
vesÏkereÂ podstatneÂ informace slouzÏõÂcõÂ k vyÂkladu cÏi vy-
uzÏitõÂ teÏchto materiaÂluÊ .

DOHLED NAD OSOBAMI,

ZBOZÏ IÂM A DOPRAVNIÂMI PROSTRÏ EDKY

CÏ laÂ nek 8

CelnõÂ orgaÂn jedneÂ smluvnõÂ strany z vlastnõÂho pod-
neÏtu cÏi na pozÏaÂdaÂnõÂ celnõÂho orgaÂnu druheÂ smluvnõÂ
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strany provaÂdõÂ v raÂmci svyÂch pravomocõÂ a mozÏnostõÂ
dohled nad:

a) pohybem osob, zvlaÂsÏteÏ pak vstupem na uÂzemõÂ
sveÂho staÂtu a vyÂstupem z tohoto uÂzemõÂ, o kteryÂch
je znaÂmo nebo jsou podezrÏeleÂ ze spaÂchaÂnõÂ deliktuÊ
proti platnyÂm celnõÂm prÏedpisuÊ m na uÂzemõÂ staÂtu
druheÂ smluvnõÂ strany;

b) dopravnõÂmi prostrÏedky a kontejnery, o nichzÏ je
znaÂmo nebo existuje podezrÏenõÂ, zÏe byly nebo jsou
pouzÏõÂvaÂny k paÂchaÂnõÂ deliktuÊ proti platnyÂm celnõÂm
prÏedpisuÊ m na uÂzemõÂ staÂtu druheÂ smluvnõÂ strany;

c) pohybem zbozÏõÂ, kteryÂm by, podle oznaÂmenõÂ cel-
nõÂho orgaÂnu druheÂ smluvnõÂ strany, mohl vznik-
nout nezaÂkonnyÂ obchod na uÂzemõÂ jejõÂho staÂtu,
nebo existuje takoveÂ podezrÏenõÂ.

SLEDOVANAÂ ZAÂ SILKA

CÏ laÂ nek 9

1. CelnõÂ orgaÂny mohou na zaÂkladeÏ vzaÂjemneÂ do-
hody a v raÂmci svyÂch pravomocõÂ urcÏenyÂch vnitrostaÂt-
nõÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy pouzÏõÂvat sledovanou zaÂsilku za
uÂcÏelem zjisÏteÏnõÂ totozÏnosti osob zuÂcÏastneÏnyÂch na de-
liktu. Pokud nebude rozhodnutõÂ o pouzÏitõÂ sledovaneÂ
zaÂsilky v pravomoci celnõÂho orgaÂnu, vyhledaÂ tento
orgaÂn pomoc naÂrodnõÂch orgaÂnuÊ s takovou pravomocõÂ
nebo prÏedaÂ prÏõÂpad takoveÂmu orgaÂnu.

2. Na zaÂkladeÏ vzaÂjemneÂ dohody opraÂvneÏnyÂch
orgaÂnuÊ mohou byÂt nezaÂkonneÂ zaÂsilky, u nichzÏ je do-
hodnuto pouzÏitõÂ sledovaneÂ zaÂsilky, zadrzÏeny a naÂsledneÏ
ponechaÂny, aby pokracÏovaly daÂle s omamnyÂmi a psy-
chotropnõÂmi laÂtkami nebo laÂtkami je nahrazujõÂcõÂmi
v nezmeÏneÏneÂm stavu nebo v prÏõÂpadeÏ, zÏe to podmõÂnky
dovolujõÂ, byly vyjmuty cÏi nahrazeny v celeÂm rozsahu
nebo cÏaÂstecÏneÏ.

3. RozhodnutõÂ o pouzÏitõÂ sledovaneÂ zaÂsilky budou
prÏijõÂmaÂna prÏõÂpad od prÏõÂpadu a mohou, pokud to bude
nezbytneÂ, braÂt v uÂvahu financÏnõÂ dohody a ujednaÂnõÂ
mezi prÏõÂslusÏnyÂmi naÂrodnõÂmi orgaÂny.

SÏETRÏ ENIÂ

CÏ laÂ nek 10

1. Na pozÏaÂdaÂnõÂ zahaÂjõÂ dozÏaÂdanyÂ celnõÂ orgaÂn
uÂrÏednõÂ sÏetrÏenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se operacõÂ, ktereÂ jsou nebo ktereÂ
mohou byÂt v rozporu s platnyÂmi celnõÂmi prÏedpisy na
uÂzemõÂ staÂtu dozÏadujõÂcõÂ smluvnõÂ strany. VyÂsledky tako-
veÂho sÏetrÏenõÂ budou sdeÏleny dozÏadujõÂcõÂmu celnõÂmu
orgaÂnu.

2. Toto sÏetrÏenõÂ bude provaÂdeÏno podle platnyÂch
vnitrostaÂtnõÂch praÂvnõÂch prÏedpisuÊ na uÂzemõÂ staÂtu dozÏaÂ-
daneÂ smluvnõÂ strany. DozÏaÂdanyÂ celnõÂ orgaÂn bude po-
stupovat, jako by jednal svyÂm jmeÂnem.

3. DozÏadanyÂ celnõÂ orgaÂn muÊ zÏe povolit, aby uÂrÏed-
nõÂci dozÏadujõÂcõÂ smluvnõÂ strany byli prÏõÂtomni prÏi tako-
veÂm sÏetrÏenõÂ.

4. Pokud jsou zaÂstupci celnõÂho orgaÂnu jedneÂ ze
smluvnõÂch stran podle teÂto dohody prÏõÂtomni na uÂzemõÂ
staÂtu druheÂ smluvnõÂ strany, musõÂ byÂt kdykoliv schopni
poskytnout duÊ kaz sveÂho uÂrÏednõÂho opraÂvneÏnõÂ. NesmõÂ
byÂt v uniformeÏ a nesmõÂ nosit zbraneÏ.

ZNALCI A SVEÏ DCI

CÏ laÂ nek 11

1. Pokud o to soudy nebo orgaÂny jedneÂ smluvnõÂ
strany pozÏaÂdajõÂ v souvislosti s delikty proti celnõÂm
prÏedpisuÊ m, ktereÂ projednaÂvajõÂ, muÊ zÏe celnõÂ orgaÂn druheÂ
smluvnõÂ strany zmocnit sveÂ uÂrÏednõÂky, aby vystoupili
jako sveÏdci nebo jako znalci u teÏchto souduÊ nebo
orgaÂnuÊ . Tito uÂrÏednõÂci poskytnou sveÏdectvõÂ o skutecÏ-
nostech, ktereÂ zjistili prÏi vyÂkonu svyÂch povinnostõÂ. Po-
zÏadavek k vystoupenõÂ uÂrÏednõÂka jako sveÏdka nebo
znalce musõÂ jasneÏ stanovit, o jakyÂ prÏõÂpad jde a v jakeÂ
uÂloze maÂ tento uÂrÏednõÂk vystoupit.

2. UÂ rÏednõÂk, kteryÂ maÂ vystoupit jako sveÏdek nebo
znalec, maÂ praÂvo odmõÂtnout poskytnutõÂ sveÏdectvõÂ nebo
prohlaÂsÏenõÂ, pokud je zmocneÏn nebo povinen tak ucÏinit
na zaÂkladeÏ zaÂkonuÊ jeho staÂtu nebo zaÂkonuÊ dozÏadujõÂcõÂ
smluvnõÂ strany.

POUZÏ ITIÂ INFORMACIÂ A DOKLADUÊ

CÏ laÂ nek 12

1. Informace, doklady a dalsÏõÂ sdeÏlenõÂ zõÂskaneÂ po-
dle teÂto dohody nebudou bez põÂsemneÂho svolenõÂ cel-
nõÂho orgaÂnu, kteryÂ je poskytl, pouzÏity k jinyÂm uÂcÏeluÊ m
nezÏ k teÏm, ktereÂ jsou uvedeny v teÂto dohodeÏ. Toto
ustanovenõÂ se netyÂkaÂ informacõÂ, dokladuÊ a dalsÏõÂch sdeÏ-
lenõÂ o deliktech vztahujõÂcõÂch se k omamnyÂm a psycho-
tropnõÂm laÂtkaÂm. Tyto budou prÏedaÂny orgaÂnuÊ m, do je-
jichzÏ puÊ sobnosti spadaÂ boj proti nezaÂkonneÂ prÏepraveÏ
omamnyÂch a psychotropnõÂch laÂtek.

2. JakeÂkoliv informace sdeÏleneÂ v jakeÂkoliv formeÏ
v raÂmci teÂto dohody jsou duÊ veÏrneÂ povahy. Budou
prÏedmeÏtem sluzÏebnõÂho tajemstvõÂ a budou chraÂneÏny
jako stejnyÂ druh informacõÂ a dokladuÊ podle platnyÂch
vnitrostaÂtnõÂch praÂvnõÂch prÏedpisuÊ na uÂzemõÂ staÂtu
smluvnõÂ strany, kteraÂ je prÏijala.

3. Odstavec 1 nebude braÂnit pouzÏitõÂ informacõÂ
v jakeÂmkoli soudnõÂm nebo spraÂvnõÂm rÏõÂzenõÂ zahaÂjeneÂm
naÂsledneÏ z duÊ vodu porusÏenõÂ celnõÂch prÏedpisuÊ .

4. CelnõÂ orgaÂny smluvnõÂch stran mohou v souladu
s cõÂlem a v rozsahu teÂto dohody pouzÏõÂt zõÂskaneÂ infor-
mace a doklady jako duÊ kaz:

a) ve svyÂch zaÂznamech, zpraÂvaÂch a sveÏdectvõÂch; a

b) prÏi rÏõÂzenõÂch a zÏalobaÂch u souduÊ .

PouzÏitõÂ teÏchto informacõÂ a dokladuÊ jako duÊ kazuÊ
u soudu a vyÂznam, kteryÂ jim bude prÏiklaÂdaÂn, budou
urcÏeny v souladu s vnitrostaÂtnõÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy.
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OCHRANA OSOBNIÂCH DAT

CÏ laÂ nek 13

1. Pro uÂcÏely teÂto dohody se ¹osobnõÂmi datyª ro-
zumõÂ jakaÂkoliv data, kteraÂ se mohou vztahovat ke kon-
kreÂtnõÂ fyzickeÂ osobeÏ, nebo jakyÂkoliv poznatek o teÂto
osobeÏ, kteryÂ muÊ zÏe byÂt zõÂskaÂn z dat vyÂsÏe uvedenyÂch.

2. V souladu s vnitrostaÂtnõÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy
smluvnõÂch stran bude ochrana osobnõÂch dat podleÂhat
minimaÂlneÏ naÂsledujõÂcõÂm podmõÂnkaÂm:

a) osobnõÂ data nebudou prÏedaÂna, jakmile bude exis-
tovat opodstatneÏnyÂ duÊ vod domnõÂvat se, zÏe prÏedaÂnõÂ
dat nebo jejich vyuzÏitõÂ by bylo v rozporu se zaÂ-
kladnõÂmi praÂvnõÂmi zaÂsadami jedneÂ ze smluvnõÂch
stran, a zejmeÂna pokud by dotcÏenaÂ osoba utrpeÏla
neprÏimeÏrÏenou sÏkodu. Na pozÏaÂdaÂnõÂ celnõÂho orgaÂnu
poskytujõÂcõÂho osobnõÂ data bude celnõÂ orgaÂn, kteryÂ
je obdrzÏel, informovat poskytujõÂcõÂ celnõÂ orgaÂn o vy-
uzÏitõÂ zõÂskanyÂch informacõÂ a o dosazÏenyÂch vyÂsled-
cõÂch;

b) osobnõÂ data mohou byÂt prÏedaÂna pouze celnõÂm
orgaÂnuÊ m a ostatnõÂm orgaÂnuÊ m staÂtnõÂ spraÂvy a prÏõÂ-
padneÏ, pokud by byla potrÏebnaÂ pro uÂcÏely soudnõÂ-
ho stõÂhaÂnõÂ, takeÂ staÂtnõÂm zaÂstupcuÊ m a soudnõÂm
orgaÂnuÊ m. TakoveÂ informace budou sdeÏlovaÂny
pouze teÏm osobaÂm, ktereÂ je majõÂ pouzÏõÂt pro tyto
uÂcÏely. JinyÂm osobaÂm budou sdeÏleny jen v prÏõÂpadeÏ,
zÏe s tõÂm poskytujõÂcõÂ orgaÂn vyÂslovneÏ souhlasõÂ
a praÂvnõÂ prÏedpisy zaÂvazneÂ pro orgaÂn, kteryÂ takoveÂ
informace zõÂskaÂ, to dovolujõÂ;

c) dozÏaÂdanyÂ celnõÂ orgaÂn se musõÂ ujistit o platnosti
a spraÂvnosti osobnõÂch dat, kteraÂ majõÂ byÂt prÏedaÂna.
V prÏõÂpadeÏ, zÏe dozÏaÂdanyÂ celnõÂ orgaÂn zjistõÂ, zÏe byla
prÏedaÂna nespraÂvnaÂ data nebo data, kteraÂ vzhledem
ke sveÂ povaze nemeÏla byÂt prÏedaÂna, musõÂ o teÂto
skutecÏnosti neprodleneÏ informovat dozÏadujõÂcõÂ
celnõÂ orgaÂn. DozÏadujõÂcõÂ orgaÂn opravõÂ, znicÏõÂ nebo
vymazÏe tato osobnõÂ data, pokud o to bude pozÏaÂ-
daÂn;

d) dozÏaÂdanyÂ celnõÂ orgaÂn poskytne spolecÏneÏ s osob-
nõÂmi daty informaci o lhuÊ teÏ, ve ktereÂ majõÂ byÂt tato
data vymazaÂna na zaÂkladeÏ praÂvnõÂch prÏedpisuÊ jeho
staÂtu. OsobnõÂ data budou vymazaÂna, pokud prÏe-
stane existovat potrÏeba pro jejich vyuzÏitõÂ;

c) celnõÂ orgaÂny smluvnõÂch stran povedou evidenci
prÏedanyÂch nebo obdrzÏenyÂch osobnõÂch dat a budou
uÂcÏinneÏ chraÂnit vsÏechna osobnõÂ data prÏed neopraÂv-
neÏnyÂm prÏõÂstupem k nim, pozmeÏnÏ ovaÂnõÂm, zverÏej-
neÏnõÂm, posÏkozenõÂm nebo znicÏenõÂm.

DORUCÏ OVAÂ NIÂ A OZNAÂ MENIÂ

CÏ laÂ nek 14

DozÏaÂdanyÂ celnõÂ orgaÂn v souladu s platnyÂmi vni-
trostaÂtnõÂmi prÏedpisy na uÂzemõÂ staÂtu dozÏaÂdaneÂ smluvnõÂ
strany dorucÏõÂ nebo oznaÂmõÂ na pozÏaÂdaÂnõÂ fyzickyÂm oso-

baÂm majõÂcõÂm bydlisÏteÏ nebo praÂvnickyÂm osobaÂm ma-
jõÂcõÂm sõÂdlo na uÂzemõÂ staÂtu dozÏaÂdaneÂ smluvnõÂ strany
vesÏkereÂ doklady a oznaÂmenõÂ rozhodnutõÂ v rozsahu teÂto
dohody vydaneÂ dozÏadujõÂcõÂ smluvnõÂ stranou.

FORMA A OBSAH ZÏ AÂ DOSTI O SPOLUPRAÂ CI

CÏ laÂ nek 15

1. ZÏ aÂdosti podle teÂto dohody se podaÂvajõÂ põÂ-
semneÏ. Doklady nezbytneÂ pro splneÏnõÂ takoveÂ zÏaÂdosti
musõÂ byÂt k zÏaÂdosti prÏilozÏeny. Pokud je situace naleÂ-
havaÂ, lze prÏijmout i uÂstnõÂ zÏaÂdosti, ktereÂ vsÏak musõÂ
byÂt bezprostrÏedneÏ potvrzeny põÂsemneÏ.

2. ZÏ aÂdosti podaneÂ podle odstavce 1 tohoto cÏlaÂnku
budou obsahovat tyto uÂdaje:

a) dozÏadujõÂcõÂ celnõÂ orgaÂn;

b) pozÏadovaneÂ opatrÏenõÂ;

c) prÏedmeÏt a duÊ vod zÏaÂdosti;

d) praÂvnõÂ prÏedpisy a jineÂ prÏõÂslusÏneÂ praÂvnõÂ normy;

e) co nejprÏesneÏjsÏõÂ a nejpodrobneÏjsÏõÂ uÂdaje o fyzickyÂch
nebo praÂvnickyÂch osobaÂch, ktereÂ jsou prÏedmeÏtem
sÏetrÏenõÂ;

f) prÏehled duÊ lezÏityÂch skutecÏnostõÂ, nejde-li o prÏõÂpady
uvedeneÂ v cÏlaÂnku 14.

3. ZÏ aÂdost bude podaÂna bud' v uÂrÏednõÂm jazyce do-
zÏaÂdaneÂ smluvnõÂ strany, nebo v anglicÏtineÏ nebo v jineÂm
jazyce prÏijatelneÂm pro dozÏaÂdanyÂ celnõÂ orgaÂn.

4. Pokud zÏaÂdost neodpovõÂdaÂ formaÂlnõÂm pozÏadav-
kuÊ m, muÊ zÏe byÂt vyzÏadovaÂna jejõÂ oprava nebo doplneÏnõÂ;
tõÂm nenõÂ dotcÏeno prÏijetõÂ prÏedbeÏzÏnyÂch opatrÏenõÂ.

VYÂ JIMKY Z POVINNOSTI

POSKYTNOUT POMOC

CÏ laÂ nek 16

1. Pokud dozÏaÂdanyÂ celnõÂ orgaÂn dojde k zaÂveÏru, zÏe
by pozÏadovanaÂ spolupraÂce mohla narusÏit suverenitu,
verÏejnyÂ porÏaÂdek, bezpecÏnost cÏi jineÂ zaÂsadnõÂ zaÂjmy do-
zÏaÂdaneÂ smluvnõÂ strany nebo by dosÏlo k porusÏenõÂ pruÊ -
mysloveÂho a obchodnõÂho tajemstvõÂ nebo tajemstvõÂ po-
volaÂnõÂ na uÂzemõÂ staÂtu teÂto smluvnõÂ strany, muÊ zÏe od-
mõÂtnout poskytnutõÂ takoveÂ pomoci, poskytnout ji cÏaÂs-
tecÏneÏ nebo jejõÂ poskytnutõÂ podmõÂnit splneÏnõÂm urcÏityÂch
podmõÂnek nebo pozÏadavkuÊ .

2. Pokud zÏaÂdost o pomoc nemuÊ zÏe byÂti splneÏna,
dozÏadujõÂcõÂ celnõÂ orgaÂn o tom bude bezodkladneÏ uveÏ-
domen a bude informovaÂn o duÊ vodech odmõÂtnutõÂ po-
skytnutõÂ pomoci.

3. Pokud celnõÂ orgaÂn jedneÂ smluvnõÂ strany pozÏaÂdaÂ
o pomoc, kterou by saÂm nebyl schopen poskytnout,
pokud by o to byl pozÏaÂdaÂn celnõÂm orgaÂnem druheÂ
smluvnõÂ strany, upozornõÂ na tuto skutecÏnost ve sveÂ zÏaÂ-
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dosti. VyhoveÏnõÂ takoveÂ zÏaÂdosti bude na uÂvaze dozÏaÂda-
neÂho celnõÂho orgaÂnu.

NAÂ KLADY

CÏ laÂ nek 17

CelnõÂ orgaÂny smluvnõÂch stran nebudou uplatnÏ ovat
naÂrok na uÂhradu naÂkladuÊ , ktereÂ vznikly prÏi provaÂdeÏnõÂ
teÂto dohody, s vyÂjimkou vyÂdajuÊ na znalce, sveÏdky, tlu-
mocÏnõÂky a prÏekladatele.

PROVAÂ DEÏ NIÂ

CÏ laÂ nek 18

1. ProvaÂdeÏnõÂm teÂto dohody budou poveÏrÏeny cel-
nõÂ orgaÂny smluvnõÂch stran. Za tõÂmto uÂcÏelem se
celnõÂ orgaÂny vzaÂjemneÏ dohodnou na podrobneÏjsÏõÂ
uÂpraveÏ.

2. CelnõÂ orgaÂny smluvnõÂch stran se mohou do-
hodnout, zÏe jejich vysÏetrÏujõÂcõÂ orgaÂny budou ve vzaÂjem-
neÂm prÏõÂmeÂm styku.

UÂ ZEMNIÂ UPLATNÏ OVAÂ NIÂ

CÏ laÂ nek 19

Tato dohoda se bude uplatnÏ ovat na celnõÂch uÂze-
mõÂch staÂtuÊ obou smluvnõÂch stran.

VSTUP V PLATNOST

A UKONCÏ ENIÂ PLATNOSTI

CÏ laÂ nek 20

1. SmluvnõÂ strany si vzaÂjemneÏ diplomatickou ces-
tou oznaÂmõÂ, zÏe byly splneÏny vsÏechny pozÏadavky ne-
zbytneÂ podle vnitrostaÂtnõÂch praÂvnõÂch prÏedpisuÊ pro
vstup Dohody v platnost. Dohoda vstoupõÂ v platnost
60 dnuÊ po prÏijetõÂ poslednõÂho oznaÂmenõÂ.

2. Tato dohoda muÊ zÏe byÂt vypoveÏzena põÂsemnyÂm
oznaÂmenõÂm diplomatickou cestou a jejõÂ platnost skoncÏõÂ
sÏest meÏsõÂcuÊ poteÂ, kdy takoveÂ oznaÂmenõÂ bylo prÏijato
druhou smluvnõÂ stranou.

3. Dnem, kdy tato dohoda vstoupõÂ v platnost,
bude mezi smluvnõÂmi stranami ukoncÏena platnost Do-
hody o uÂpraveÏ spolupraÂce v celnõÂch otaÂzkaÂch mezi Fe-
deraÂlnõÂm ministerstvem zahranicÏnõÂho obchodu CÏ esko-
slovenskeÂ socialistickeÂ republiky a Ministerstvem fi-
nancõÂ Mad'arskeÂ lidoveÂ republiky, podepsaneÂ v Brati-
slaveÏ dne 28. listopadu 1979.

Na duÊ kaz toho podepsanõÂ, plneÏ k tomu zmocneÏni,
podepsali tuto dohodu.

DaÂno v Praze dne 8. cÏervence 1998 ve trÏech puÊ -
vodnõÂch zneÏnõÂch v cÏeskeÂm, mad'arskeÂm a anglickeÂm
jazyce, prÏicÏemzÏ vsÏechny texty jsou puÊ vodnõÂ. V prÏõÂpadeÏ
rozdõÂlnosti ve vyÂkladu je rozhodujõÂcõÂ zneÏnõÂ v anglickeÂm
jazyce.

Za vlaÂdu CÏ eskeÂ republiky: Za vlaÂdu Mad'arskeÂ republiky:

JUDr. Miroslav KaÂrnõÂk v. r. Lt. gen. MihaÂly Arnold v. r.
generaÂlnõÂ rÏeditel GeneraÂlnõÂho rÏeditelstvõÂ cel komisarÏ CelnõÂ a financÏnõÂ straÂzÏe
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21

SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 10. rÏõÂjna 1980 byla v ZÏ eneveÏ prÏijata UÂ mluva o zaÂkazu nebo
omezenõÂ pouzÏitõÂ neÏkteryÂch konvencÏnõÂch zbranõÂ, ktereÂ mohou zpuÊ sobovat nadmeÏrneÂ utrpenõÂ nebo mõÂt nerozli-
sÏujõÂcõÂ uÂcÏinky.

JmeÂnem CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna v New Yorku dne 10. dubna 1981.

S UÂ mluvou vyslovilo souhlas FederaÂlnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky a prezident
republiky UÂ mluvu ratifikoval.

RatifikacÏnõÂ listina CÏ eskoslovenskeÂ socialistickeÂ republiky byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Organizace
spojenyÂch naÂroduÊ , depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne 31. srpna 1982.

PrÏi ratifikaci UÂ mluvy CÏ eskoslovenskaÂ socialistickaÂ republika vyjaÂdrÏila v souladu s ustanovenõÂm jejõÂho
cÏlaÂnku 4 odst. 3 souhlas byÂt vaÂzaÂna:
Protokolem o nezjistitelnyÂch strÏepinaÂch (Protokol I),
Protokolem o zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ min, naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ (Protokol II) a
Protokolem o zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ zaÂpalnyÂch zbranõÂ (Protokol III).

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 5 odst. 1 dnem 2. prosince 1983 a tõÂmto dnem vstoupila
v platnost i pro CÏ eskoslovenskou socialistickou republiku.

Dne 22. uÂnora 1993 CÏ eskaÂ republika oznaÂmila generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Organizace spojenyÂch naÂroduÊ , zÏe se
jako naÂstupnickyÂ staÂt CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky povazÏuje za vaÂzanou UÂ mluvou o zaÂkazu nebo
omezenõÂ pouzÏitõÂ neÏkteryÂch konvencÏnõÂch zbranõÂ, ktereÂ mohou zpuÊ sobovat nadmeÏrneÂ utrpenõÂ nebo mõÂt nerozli-
sÏujõÂcõÂ uÂcÏinky, vcÏetneÏ ProtokoluÊ ze dne 10. rÏõÂjna 1980, s uÂcÏinnostõÂ od 1. ledna 1993.

Dne 13. rÏõÂjna 1995 byl na 8. plenaÂrnõÂm zasedaÂnõÂ Konference smluvnõÂch stran UÂ mluvy prÏijat

DodatkovyÂ protokol k UÂ mluveÏ o zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ neÏkteryÂch konvencÏnõÂch zbranõÂ, ktereÂ mohou
zpuÊ sobovat nadmeÏrneÂ utrpenõÂ nebo mõÂt nerozlisÏujõÂcõÂ uÂcÏinky (Protokol o oslepujõÂcõÂch laserovyÂch zbranõÂch ±
Protokol IV) a

dne 3. kveÏtna 1996 byl prÏijat na 14. plenaÂrnõÂm zasedaÂnõÂ Konference smluvnõÂch stran UÂ mluvy

Protokol o zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ min, naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ ve zneÏnõÂ ze dne 3. kveÏtna 1996
(Protokol II ve zneÏnõÂ ze dne 3. kveÏtna 1996), kteryÂ je prÏõÂlohou UÂ mluvy o zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ neÏkteryÂch
konvencÏnõÂch zbranõÂ, ktereÂ mohou zpuÊ sobovat nadmeÏrneÂ utrpenõÂ nebo mõÂt nerozlisÏujõÂcõÂ uÂcÏinky.

S DodatkovyÂm protokolem a Protokolem II ve zneÏnõÂ ze dne 3. kveÏtna 1996 vyslovil souhlas Parlament
CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky Protokoly prÏijal.

DodatkovyÂ protokol (Protokol IV) vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 2 a cÏlaÂnku 5 odst. 4 UÂ mluvy
dnem 30. cÏervence 1998 a pro CÏ eskou republiku vstupuje v platnost dnem 10. uÂnora 1999.

Protokol II ve zneÏnõÂ ze dne 3. kveÏtna 1996 vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 2 a cÏlaÂnku 5 odst. 4
UÂ mluvy dnem 3. prosince 1998 a pro CÏ eskou republiku vstupuje v platnost dnem 10. uÂnora 1999.

CÏ eskyÂ prÏeklad UÂ mluvy a ProtokoluÊ se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.

UÂ MLUVA

o zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ neÏkteryÂch konvencÏnõÂch zbranõÂ,
ktereÂ mohou zpuÊ sobovat nadmeÏrneÂ utrpenõÂ nebo mõÂt nerozlisÏujõÂcõÂ uÂ cÏinky

VysokeÂ smluvnõÂ strany:

PrÏipomõÂnajõÂce, zÏe kazÏdyÂ staÂt maÂ povinnost, v sou-
ladu s Chartou OSN, zdrzÏovat se ve svyÂch mezinaÂrod-
nõÂch vztazõÂch pouzÏitõÂ sõÂly nebo hrozby silou proti su-
vereniteÏ, uÂzemnõÂ celistvosti nebo politickeÂ nezaÂvislosti

jineÂho staÂtu nebo jakyÂmkoli jinyÂm zpuÊ sobem neslucÏi-
telnyÂm s cõÂli OSN,

daÂle prÏipomõÂnajõÂce vsÏeobecnou zaÂsadu ochrany
civilnõÂho obyvatelstva proti uÂcÏinkuÊ m vojenskyÂch akcõÂ,
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opõÂrajõÂce se o zaÂsadu mezinaÂrodnõÂho praÂva, zÏe
praÂvo stran v ozbrojeneÂm konfliktu na volbu metod
a zpuÊ sobuÊ vedenõÂ vaÂlky nenõÂ neomezeneÂ, a o zaÂsadu,
kteraÂ zakazuje v ozbrojenyÂch konfliktech pouzÏitõÂ
zbranõÂ, strÏeliva, materiaÂluÊ a zpuÊ sobuÊ vedenõÂ vaÂlky, jezÏ
vedou k mimorÏaÂdnyÂm sÏkodaÂm a zbytecÏneÂmu utrpenõÂ,

prÏipomõÂnajõÂce takeÂ, zÏe je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat zpuÊ -
sobuÊ nebo prostrÏedkuÊ vedenõÂ vaÂlky, od kteryÂch lze
ocÏekaÂvat, zÏe zpuÊ sobõÂ rozsaÂhleÂ, dlouhodobeÂ a vaÂzÏneÂ po-
sÏkozenõÂ zÏ ivotnõÂho prostrÏedõÂ, nebo ktereÂ jsou k tomu
urcÏeny,

potvrzujõÂce sveÂ odhodlaÂnõÂ, aby v prÏõÂpadech, jezÏ
nejsou zahrnuty v teÂto UÂ mluveÏ, v protokolech k nõÂ
prÏilozÏenyÂch nebo v jinyÂch mezinaÂrodnõÂch dohodaÂch,
zuÊ stalo civilnõÂ obyvatelstvo a bojujõÂcõÂ strany po celou
dobu pod ochranou a puÊ sobnostõÂ zaÂsad mezinaÂrodnõÂho
praÂva vychaÂzejõÂcõÂch ze zavedenyÂch zvykuÊ , ze zaÂsad
lidskosti a pozÏadavkuÊ verÏejneÂho sveÏdomõÂ,

prÏejõÂce si prÏispeÏt k mezinaÂrodnõÂmu uvolnÏ ovaÂnõÂ,
ukoncÏenõÂ zaÂvoduÊ ve zbrojenõÂ a nastolenõÂ duÊ veÏry mezi
staÂty a odtud k realizaci touhy vsÏeho lidstva zÏõÂt v mõÂru,

uznaÂvajõÂce duÊ lezÏitost vynalozÏenõÂ vesÏkereÂho uÂsilõÂ,
ktereÂ muÊ zÏe prÏispeÏt k pokroku na cesteÏ k vsÏeobecneÂmu
a uÂplneÂmu odzbrojenõÂ za prÏõÂsneÂ a uÂcÏinneÂ mezinaÂrodnõÂ
kontroly,

znovu potvrzujõÂce nutnost pokracÏovat v kodifi-
kaci a postupneÂm rozvoji norem mezinaÂrodnõÂho praÂva
pouzÏitelneÂho v ozbrojenyÂch konfliktech,

prÏejõÂce si, aby bylo zakaÂzaÂno nebo võÂce omezeno
pouzÏitõÂ neÏkteryÂch konvencÏnõÂch zbranõÂ, a domnõÂvajõÂce
se, zÏe pozitivnõÂ vyÂsledky dosazÏeneÂ v teÂto oblasti mo-
hou usnadnit hlavnõÂ jednaÂnõÂ o odzbrojenõÂ za uÂcÏelem
zastavenõÂ vyÂroby, hromadeÏnõÂ a rozsÏirÏovaÂnõÂ teÏchto
zbranõÂ,

zduÊ raznÏ ujõÂce potrÏebu, aby se vsÏechny, zvlaÂsÏteÏ vo-
jensky vyÂznamneÂ staÂty, staly stranami teÂto UÂ mluvy
a k nõÂ prÏilozÏenyÂch protokoluÊ ,

majõÂce na zrÏeteli skutecÏnost, zÏe ValneÂ shromaÂzÏ-
deÏnõÂ OSN a Komise OSN pro odzbrojenõÂ se mohou
rozhodnout prozkoumat otaÂzku mozÏneÂho rozsÏõÂrÏenõÂ
rozsahu zaÂkazuÊ a omezenõÂ obsazÏenyÂch v teÂto UÂ mluveÏ
a k nõÂ prÏilozÏenyÂch protokolech,

daÂle majõÂce na zrÏeteli, zÏe VyÂbor pro odzbrojenõÂ se
muÊ zÏe rozhodnout posoudit otaÂzku prÏijetõÂ dalsÏõÂch opa-
trÏenõÂ k zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ urcÏityÂch kon-
vencÏnõÂch zbranõÂ,

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

Rozsah pouzÏitõÂ

Tato UÂ mluva a k nõÂ prÏilozÏeneÂ protokoly se budou
vztahovat na situace uvedeneÂ v cÏlaÂnku 2 ZÏ enevskyÂch
uÂmluv z 12. srpna 1949 o ochraneÏ obeÏtõÂ vaÂlky, vcÏetneÏ

vsÏech situacõÂ uvedenyÂch v odstavci 4 cÏlaÂnku 1 Dodat-
koveÂho protokolu I k teÏmto uÂmluvaÂm.

CÏ laÂ nek 2

Vztah k jinyÂm mezinaÂrodnõÂm dohodaÂm

V teÂto UÂ mluveÏ a k nõÂ prÏilozÏenyÂch protokolech
nesmõÂ byÂt nic vyklaÂdaÂno jako odstoupenõÂ od ostatnõÂch
zaÂvazkuÊ vyplyÂvajõÂcõÂch pro vysokeÂ smluvnõÂ strany
z mezinaÂrodnõÂho humanitaÂrnõÂho praÂva pouzÏitelneÂho
v ozbrojeneÂm konfliktu.

CÏ laÂ nek 3

Podpis

Tato UÂ mluva bude otevrÏena k podpisu vsÏem staÂ-
tuÊ m v sõÂdle OSN v New Yorku po dobu dvanaÂcti meÏ-
sõÂcuÊ pocÏõÂnaje 10. dubnem 1981.

CÏ laÂ nek 4

Ratifikace, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstup

1. Tato UÂ mluva podleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ staÂty, ktereÂ ji podepsaly. KazÏdyÂ staÂt, kteryÂ
UÂ mluvu nepodepsal, k nõÂ muÊ zÏe prÏistoupit.

2. Listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂ-
stupu budou ulozÏeny u depozitaÂrÏe.

3. VyjaÂdrÏenõÂ souhlasu byÂt vaÂzaÂn kteryÂmkoli pro-
tokolem prÏilozÏenyÂm k teÂto UÂ mluveÏ bude fakultativnõÂ
pro kazÏdyÂ staÂt za prÏedpokladu, zÏe v dobeÏ ulozÏenõÂ listin
o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ teÂto UÂ mluvy nebo
prÏõÂstupu k nõÂ uveÏdomõÂ depozitaÂrÏe o sveÂm souhlasu byÂt
vaÂzaÂn dveÏma nebo võÂce protokoly.

4. Kdykoli po ulozÏenõÂ listin o ratifikaci, prÏijetõÂ
nebo schvaÂlenõÂ teÂto UÂ mluvy nebo prÏõÂstupu k nõÂ muÊ zÏe
staÂt uveÏdomit depozitaÂrÏe o sveÂm souhlasu byÂt vaÂzaÂn
kteryÂmkoli prÏilozÏenyÂm protokolem, kteryÂm dosud vaÂ-
zaÂn nebyl.

5. KazÏdyÂ protokol, kteryÂm je vysokaÂ smluvnõÂ
strana vaÂzaÂna, bude pro tuto stranu prÏedstavovat ne-
dõÂlnou soucÏaÂst teÂto UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 5

Vstup v platnost

1. Tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po
ulozÏenõÂ dvacaÂteÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ
nebo prÏõÂstupu k nõÂ.

2. Pro kazÏdyÂ staÂt, kteryÂ ulozÏõÂ svoji listinu o ratifi-
kaci, prÏipojenõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstupu k nõÂ po datu
ulozÏenõÂ dvacaÂteÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ
nebo prÏõÂstupu k nõÂ, vstoupõÂ tato UÂ mluva v platnost sÏest
meÏsõÂcuÊ po datu, ke ktereÂmu staÂt ulozÏil svou listinu
o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstupu k nõÂ.

3. KazÏdyÂ z protokoluÊ prÏilozÏenyÂch k teÂto UÂ mluveÏ
vstoupõÂ v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ po datu, kdy dvacet staÂtuÊ
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notifikuje svuÊ j souhlas byÂt jõÂm vaÂzaÂn v souladu s od-
stavcem 3 nebo 4 cÏlaÂnku 4 teÂto UÂ mluvy.

4. Pro kazÏdyÂ staÂt, kteryÂ notifikuje svuÊ j souhlas
byÂt vaÂzaÂn protokoly prÏipojenyÂmi k teÂto UÂ mluveÏ po
datu, kdy dvacet staÂtuÊ notifikovalo svuÊ j souhlas byÂt
jimi vaÂzaÂno, vstoupõÂ protokoly v platnost sÏest meÏsõÂcuÊ
po datu, kdy staÂt notifikoval svuÊ j souhlas byÂt takto
vaÂzaÂn.

CÏ laÂ nek 6

RozsÏirÏovaÂnõÂ

VysokeÂ smluvnõÂ strany se zavazujõÂ jak v dobeÏ
mõÂru, tak i v pruÊ beÏhu ozbrojeneÂho konfliktu rozsÏirÏovat
ve svyÂch zemõÂch v nejveÏtsÏõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe tuto UÂ mluvu
a ty z protokoluÊ k nõÂ prÏilozÏenyÂch, kteryÂmi jsou vaÂzaÂny,
a zvlaÂsÏteÏ zahrnovat jejich studium do programu vojen-
skeÂ prÏõÂpravy tak, aby s nimi mohly byÂt obeznaÂmeny
jejich ozbrojeneÂ sõÂly.

CÏ laÂ nek 7

SmluvnõÂ vztahy po vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost

1. V prÏõÂpadeÏ, zÏe jedna ze stran zuÂcÏastneÏnyÂch
v konfliktu nenõÂ vaÂzaÂna kteryÂmkoli z prÏilozÏenyÂch pro-
tokoluÊ , strany vaÂzaneÂ touto UÂ mluvou a tõÂmto prÏilozÏe-
nyÂm protokolem zuÊ stanou jimi vaÂzaÂny ve svyÂch
vzaÂjemnyÂch vztazõÂch.

2. KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana bude vaÂzaÂna
touto UÂ mluvou a kazÏdyÂm k nõÂ prÏilozÏenyÂm protoko-
lem, kteryÂ pro ni vstoupil v platnost, v kazÏdeÂ situaci
uvedeneÂ v cÏlaÂnku 1, ve vztahu ke kazÏdeÂmu staÂtu, kteryÂ
nenõÂ stranou teÂto UÂ mluvy a nenõÂ ani vaÂzaÂn prÏõÂslusÏnyÂm
prÏilozÏenyÂm protokolem, jestlizÏe tento staÂt prÏijme
a uplatnÏ uje tuto UÂ mluvu nebo prÏõÂslusÏnyÂ protokol
a uveÏdomõÂ o tom depozitaÂrÏe.

3. DepozitaÂrÏ bude vysokeÂ smluvnõÂ strany nepro-
dleneÏ informovat o kazÏdeÂ notifikaci, kteraÂ mu bude
dorucÏena podle odstavce 2 tohoto cÏlaÂnku.

4. Tato UÂ mluva a prÏilozÏeneÂ protokoly, kteryÂmi je
vysokaÂ smluvnõÂ strana vaÂzaÂna, se budou vztahovat na
ozbrojenyÂ konflikt proti vysokeÂ smluvnõÂ straneÏ, na
neÏjzÏ se vztahuje cÏlaÂnek 1 odst. 4 DodatkoveÂho proto-
kolu I ZÏ enevskeÂ uÂmluvy z 12. srpna 1949 na ochranu
obeÏtõÂ vaÂlky:

a) jestlizÏe je vysokaÂ smluvnõÂ strana teÂzÏ stranou Do-
datkoveÂho protokolu I a jestlizÏe orgaÂn uvedenyÂ
v cÏlaÂnku 96 odst. 3 tohoto protokolu se zavaÂzal
pouzÏõÂt ZÏ enevskeÂ uÂmluvy a DodatkovyÂ protokol I
v souladu s cÏlaÂnkem 96 odst. 3 zmõÂneÏneÂho pro-
tokolu a zavazuje se pouzÏõÂt tuto UÂ mluvu a prÏõÂslusÏ-
neÂ prÏilozÏeneÂ protokoly na tento konflikt; nebo

b) jestlizÏe vysokaÂ smluvnõÂ strana nenõÂ stranou Do-
datkoveÂho protokolu I a orgaÂn typu uvedeneÂho
v pododstavci a) vyÂsÏe prÏijõÂmaÂ a pouzÏije zaÂvazky
ZÏ enevskyÂch uÂmluv a teÂto UÂ mluvy a prÏõÂslusÏnyÂch

prÏilozÏenyÂch protokoluÊ na tento konflikt. TakoveÂ
prÏijetõÂ a pouzÏitõÂ bude mõÂt ve vztahu k tomuto
konfliktu naÂsledujõÂcõÂ uÂcÏinky:
(i) ZÏ enevskeÂ uÂmluvy a tato UÂ mluva a jejõÂ prÏõÂslusÏ-

neÂ prÏilozÏeneÂ protokoly vstoupõÂ v platnost pro
strany konfliktu s okamzÏitou uÂcÏinnostõÂ;

(ii) zmõÂneÏnyÂ orgaÂn prÏijme stejnaÂ praÂva a povin-
nosti jako ty, ktereÂ byly prÏijaty vysokou
smluvnõÂ stranou v ZÏ enevskyÂch uÂmluvaÂch,
v teÂto UÂ mluveÏ a k nõÂ prÏilozÏenyÂch prÏõÂslusÏnyÂch
protokolech; a

(iii) ZÏ enevskeÂ uÂmluvy, tato UÂ mluva a k nõÂ prÏilo-
zÏeneÂ prÏõÂslusÏneÂ protokoly jsou stejneÏ zaÂvazneÂ
pro vsÏechny strany konfliktu.

VysokaÂ smluvnõÂ strana a orgaÂn mohou takeÂ sou-
hlasit s prÏijetõÂm a pouzÏitõÂm zaÂvazkuÊ vyplyÂvajõÂcõÂch
z DodatkoveÂho protokolu I k ZÏ enevskyÂm uÂmluvaÂm
na reciprocÏnõÂm zaÂkladeÏ.

CÏ laÂ nek 8

Revize a zmeÏny

1.a) Kdykoli po vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost
muÊ zÏe kazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana navrhnout
zmeÏny k teÂto UÂ mluveÏ nebo ke kazÏdeÂmu prÏi-
lozÏeneÂmu protokolu, kteryÂm je vaÂzaÂna.
KazÏdyÂ naÂvrh zmeÏny bude oznaÂmen depozi-
taÂrÏi, kteryÂ jej sdeÏlõÂ vsÏem vysokyÂm smluvnõÂm
stranaÂm a vyzÏaÂdaÂ si jejich naÂzor na prÏõÂpadneÂ
svolaÂnõÂ konference, kteraÂ by meÏla tento naÂvrh
projednat. JestlizÏe veÏtsÏina, nejmeÂneÏ 18 vyso-
kyÂch smluvnõÂch stran, s tõÂm bude souhlasit,
depozitaÂrÏ neprodleneÏ svolaÂ konferenci, na nõÂzÏ
budou vsÏechny vysokeÂ smluvnõÂ strany po-
zvaÂny. StaÂty, ktereÂ nejsou stranami teÂto
UÂ mluvy, budou na konferenci prÏizvaÂny jako
pozorovateleÂ.

b) Tato konference muÊ zÏe souhlasit se zmeÏnami,
ktereÂ budou prÏijaty a ktereÂ vstoupõÂ v platnost
stejnyÂm zpuÊ sobem jako tato UÂ mluva a k nõÂ
prÏilozÏeneÂ protokoly, s podmõÂnkou, zÏe zmeÏny
v UÂ mluveÏ mohou byÂt prÏijaty pouze vyso-
kyÂmi smluvnõÂmi stranami a zÏe zmeÏny k urcÏi-
teÂmu prÏilozÏeneÂmu protokolu mohou byÂt prÏi-
jaty pouze vysokyÂmi smluvnõÂmi stranami,
ktereÂ jsou vaÂzaÂny tõÂmto protokolem.

2.a) Kdykoli po vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost
mohou vysokeÂ smluvnõÂ strany navrhnout do-
datkoveÂ protokoly vztahujõÂcõÂ se k jinyÂm ka-
tegoriõÂm konvencÏnõÂch zbranõÂ, jezÏ nejsou za-
hrnuty v existujõÂcõÂch protokolech. KazÏdyÂ ta-
kovyÂ naÂvrh na dodatkovyÂ protokol bude
oznaÂmen depozitaÂrÏi, kteryÂ jej sdeÏlõÂ vsÏem vy-
sokyÂm smluvnõÂm stranaÂm v souladu s pod-
odstavcem 1a) tohoto cÏlaÂnku. JestlizÏe veÏtsÏina,
nejmeÂneÏ 18 vysokyÂch smluvnõÂch stran, bude
souhlasit, pak depozitaÂrÏ neprodleneÏ svolaÂ
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konferenci, na kterou budou prÏizvaÂny vsÏech-
ny staÂty.

b) Tato konference, za plneÂ uÂcÏasti staÂtuÊ zastou-
penyÂch na konferenci, muÊ zÏe schvaÂlit dodat-
koveÂ protokoly, ktereÂ budou prÏijaty stejnyÂm
zpuÊ sobem jako tato UÂ mluva, budou k nõÂ prÏi-
pojeny a vstoupõÂ v platnost tak, jak je uve-
deno v odstavcõÂch 3 a 4 cÏlaÂnku 5.

3.a) JestlizÏe po uplynutõÂ desetileteÂho obdobõÂ od
vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost nebude podle
pododstavcuÊ 1a) a 2a) tohoto cÏlaÂnku svolaÂna
zÏaÂdnaÂ konference, muÊ zÏe kazÏdaÂ vysokaÂ
smluvnõÂ strana pozÏaÂdat depozitaÂrÏe o svolaÂnõÂ
konference, na kterou by byly vsÏechny vy-
sokeÂ smluvnõÂ strany prÏizvaÂny, aby proveÏrÏily
rozsah a puÊ sobenõÂ teÂto UÂ mluvy a k nõÂ prÏi-
pojenyÂch protokoluÊ a aby posoudily kazÏdyÂ
naÂvrh na zmeÏny v teÂto UÂ mluveÏ nebo v existu-
jõÂcõÂch protokolech. StaÂty, ktereÂ nejsou stra-
nami teÂto UÂ mluvy, budou na konferenci prÏi-
zvaÂny jako pozorovateleÂ. Konference muÊ zÏe
souhlasit se zmeÏnami, ktereÂ budou prÏijaty
a ktereÂ vstoupõÂ v platnost v souladu s pod-
odstavcem 1b) vyÂsÏe.

b) Na teÂto konferenci muÊ zÏe byÂt posouzen takeÂ
kazÏdyÂ naÂvrh na dodatkoveÂ protokoly tyÂkajõÂcõÂ
se jinyÂch kategoriõÂ konvencÏnõÂch zbranõÂ, ktereÂ
nejsou zahrnuty v existujõÂcõÂch prÏilozÏenyÂch
protokolech. VsÏechny staÂty zastoupeneÂ na
konferenci se mohou plneÏ uÂcÏastnit tohoto po-
souzenõÂ. JakeÂkoli dodatkoveÂ protokoly bu-
dou prÏijaty stejnyÂm zpuÊ sobem jako tato
UÂ mluva, budou k nõÂ prÏilozÏeny a vstoupõÂ
v platnost tak, jak je stanoveno v odstavcõÂch
3 a 4 cÏlaÂnku 5 teÂto UÂ mluvy.

c) Tato konference muÊ zÏe zvaÂzÏit, zda by meÏla byÂt
na zÏaÂdost ktereÂkoli vysokeÂ smluvnõÂ strany
ucÏineÏna opatrÏenõÂ ke svolaÂnõÂ dalsÏõÂ konference
v prÏõÂpadeÏ, zÏe po uplynutõÂ podobneÂho obdobõÂ,
jak je uvedeno v pododstavci 3a) tohoto
cÏlaÂnku, nedosÏlo ke svolaÂnõÂ zÏaÂdneÂ konference
podle pododstavce 1a) nebo 2a) tohoto
cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 9

VyÂpoveÏd'

1. KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe vypoveÏdeÏt
tuto UÂ mluvu nebo kteryÂkoli k nõÂ prÏipojenyÂ protokol
tõÂm, zÏe o tom uveÏdomõÂ depozitaÂrÏe.

2. KazÏdeÂ takoveÂ vypoveÏzenõÂ nabude uÂcÏinnosti po
uplynutõÂ jednoho roku od doby, kdy depozitaÂrÏ obdrzÏõÂ
notifikaci o vypoveÏzenõÂ. JestlizÏe vsÏak po vyprsÏenõÂ to-
hoto roku se vysokaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ UÂ mluvu
nebo protokol vypoveÏdeÏla, ocitne v jedneÂ ze situacõÂ
uvedenyÂch v cÏlaÂnku 1, bude tato strana nadaÂle vaÂzaÂna

zaÂvazky z teÂto UÂ mluvy a prÏõÂslusÏnyÂch k nõÂ prÏilozÏenyÂch
protokoluÊ azÏ do konce ozbrojeneÂho konfliktu nebo
okupace a v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ azÏ do ukoncÏenõÂ operacõÂ
spojenyÂch s konecÏnyÂm propusÏteÏnõÂm, repatriacõÂ cÏi usa-
zenõÂm osob, jezÏ byly pod ochranou norem mezinaÂrod-
nõÂho praÂva pouzÏitelneÂho v ozbrojeneÂm konfliktu,
a v prÏõÂpadeÏ ktereÂhokoli prÏilozÏeneÂho protokolu obsahu-
jõÂcõÂho ustanovenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se situacõÂ, v nichzÏ jednotky
nebo mise OSN vykonaÂvajõÂ funkce k zachovaÂnõÂ mõÂru,
pozorovaÂnõÂ nebo podobneÂ funkce v dotycÏneÂ oblasti, azÏ
do ukoncÏenõÂ teÏchto funkcõÂ.

3. KazÏdaÂ vyÂpoveÏd' teÂto UÂ mluvy bude povazÏovaÂna
za vypoveÏzenõÂ vztahujõÂcõÂ se rovneÏzÏ na vsÏechny prÏilo-
zÏeneÂ protokoly, kteryÂmi je vypovõÂdajõÂcõÂ vysokaÂ
smluvnõÂ strana vaÂzaÂna.

4. KazÏdaÂ vyÂpoveÏd' bude platit pouze pro vysokou
smluvnõÂ stranu, kteraÂ oznaÂmila vyÂpoveÏd'.

5. ZÏ aÂdneÂ vypoveÏzenõÂ neovlivnõÂ zaÂvazky, ktereÂ vy-
povõÂdajõÂcõÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana jizÏ sjednala, z duÊ vodu
ozbrojeneÂho konfliktu, podle teÂto UÂ mluvy a k nõÂ prÏi-
lozÏenyÂch protokoluÊ pro jakyÂkoli cÏin vykonanyÂ prÏed-
tõÂm, nezÏ vyÂpoveÏd' nabyla uÂcÏinnosti.

CÏ laÂ nek 10

DepozitaÂrÏ

1. DepozitaÂrÏem teÂto UÂ mluvy a k nõÂ prÏilozÏenyÂch
protokoluÊ bude generaÂlnõÂ tajemnõÂk Organizace spoje-
nyÂch naÂroduÊ .

2. KromeÏ svyÂch obvyklyÂch funkcõÂ bude depozitaÂrÏ
informovat vsÏechny staÂty o:

a) podpisech teÂto UÂ mluvy podle cÏlaÂnku 3;

b) ulozÏenõÂ listin o ratifikaci, prÏijetõÂ cÏi schvaÂlenõÂ nebo
prÏõÂstupu k teÂto UÂ mluveÏ podle cÏlaÂnku 4;

c) notifikacõÂch souhlasu byÂt vaÂzaÂn prÏilozÏenyÂmi pro-
tokoly podle cÏlaÂnku 4;

d) datech, kdy tato UÂ mluva a k nõÂ prÏilozÏeneÂ proto-
koly vstoupõÂ v platnost podle cÏlaÂnku 5; a

e) notifikacõÂch o vypoveÏzenõÂ obdrzÏenyÂch podle
cÏlaÂnku 9 a o datu jejich platnosti.

CÏ laÂ nek 11

AutenticÏnost textuÊ

OriginaÂl teÂto UÂ mluvy s prÏilozÏenyÂmi protokoly,
z nichzÏ arabskyÂ, cÏõÂnskyÂ, anglickyÂ, francouzskyÂ, ruskyÂ
a sÏpaneÏlskyÂ text majõÂ stejnou platnost, bude ulozÏen
u depozitaÂrÏe, kteryÂ prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ kopie vsÏem staÂtuÊ m.
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PROTOKOL

O NEZJISTITELNYÂ CH STRÏ EPINAÂ CH

(Protokol I)

Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat jakeÂkoli zbraneÏ, jejichzÏ pri-
maÂrnõÂm uÂcÏinkem je zraneÏnõÂ strÏepinami, ktereÂ jsou v lid-
skeÂm teÏle nezjistitelneÂ rentgenovyÂmi paprsky.

PROTOKOL

O ZAÂ KAZU NEBO OMEZENIÂ POUZÏ ITIÂ MIN, NAÂ STRAH A JINYÂ CH PROSTRÏ EDKUÊ

(Protokol II)

CÏ laÂ nek 1

MateriaÂlnõÂ rozsah pouzÏ itõÂ

Tento protokol se tyÂkaÂ pouzÏõÂvaÂnõÂ min na sousÏi,
naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ zde definovanyÂch, vcÏetneÏ
min kladenyÂch za uÂcÏelem zabraÂneÏnõÂ prÏõÂstupu do po-
brÏezÏnõÂch paÂsem, vodnõÂch cÏi rÏõÂcÏnõÂch cest, ale netyÂkaÂ se
pouzÏitõÂ protilodnõÂch min na morÏi nebo na vnitrozem-
skyÂch vodnõÂch cestaÂch.

CÏ laÂ nek 2

Definice

Pro uÂcÏely tohoto protokolu:

1. ¹Minaª znamenaÂ vesÏkerou munici umõÂsteÏnou
pod zemõÂ, nad zemõÂ nebo v blõÂzkosti zemeÏ cÏi jineÂho
povrchu a zkonstruovanou tak, aby detonovala cÏi
explodovala prÏõÂtomnostõÂ, blõÂzkostõÂ nebo kontaktem
osoby cÏi vozidla, a ¹mina pro minovaÂnõÂ na daÂlkuª zna-
menaÂ vesÏkereÂ miny takto definovaneÂ, jezÏ jsou dopra-
vovaÂny deÏly, raketami, minomety nebo podobnyÂmi
prostrÏedky cÏi shazovaÂny z letadel.

2. ¹NaÂstrahaª znamenaÂ jakyÂkoli prostrÏedek cÏi
materiaÂl, kteryÂ je urcÏen, zkonstruovaÂn nebo uzpuÊ soben
k zabitõÂ cÏi poraneÏnõÂ a kteryÂ puÊ sobõÂ neocÏekaÂvaneÏ prÏi
styku nebo prÏiblõÂzÏenõÂ se osoby k zdaÂnliveÏ nesÏkodneÂmu
prÏedmeÏtu nebo prÏi provaÂdeÏnõÂ zdaÂnliveÏ bezpecÏneÂho
uÂkonu.

3. ¹JineÂ prostrÏedkyª znamenajõÂ rucÏneÏ umõÂsteÏnou
munici a postrÏedky urcÏeneÂ k zabitõÂ, poraneÏnõÂ cÏi posÏko-
zenõÂ, jezÏ jsou aktivovaÂny daÂlkovyÂm ovlaÂdaÂnõÂm cÏi auto-
maticky po uplynutõÂ urcÏiteÂ doby.

4. ¹VojenskyÂ cõÂlª znamenaÂ, pokud jde o objekty,
vesÏkereÂ objekty, ktereÂ svou povahou, umõÂsteÏnõÂm, uÂcÏe-
lem nebo uzÏitõÂm uÂcÏinneÏ prÏispõÂvajõÂ k vojenskyÂm akcõÂm
a jejichzÏ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ znicÏenõÂ, obsazenõÂ nebo
neutralizace, za okolnostõÂ existujõÂcõÂch v daneÂm oka-
mzÏiku, prÏedstavuje jednoznacÏnou vojenskou vyÂhodu.

5. ¹CivilnõÂ objektyª jsou vesÏkereÂ objekty, jezÏ ne-
jsou vojenskyÂmi cõÂli definovanyÂmi v odstavci 4.

6. ¹ZaznamenaÂvaÂnõÂª oznacÏuje fyzickeÂ, adminis-
trativnõÂ a technickeÂ uÂkony zameÏrÏeneÂ na zõÂskaÂnõÂ vesÏke-
ryÂch dostupnyÂch informacõÂ umozÏnÏ ujõÂcõÂch urcÏenõÂ po-
lohy minovyÂch polõÂ, min a naÂstrah za uÂcÏelem registrace
v oficiaÂlnõÂch zaÂznamech.

CÏ laÂ nek 3

VsÏeobecnaÂ omezenõÂ pouzÏitõÂ min, naÂstrah
a jinyÂch prostrÏedkuÊ

1. Tento cÏlaÂnek se tyÂkaÂ:

a) min;

b) naÂstrah; a

c) jinyÂch prostrÏedkuÊ .

2. Za vsÏech okolnostõÂ je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat
zbraneÏ, jichzÏ se tento cÏlaÂnek tyÂkaÂ, at' v uÂtoku, obraneÏ
nebo prÏi represaÂliõÂch proti civilnõÂmu obyvatelstvu jako
takoveÂmu cÏi proti jednotlivyÂm civilnõÂm osobaÂm.

3. Je zakaÂzaÂno nerozlisÏujõÂcõÂ pouzÏitõÂ zbranõÂ, jichzÏ
se tyÂkaÂ tento cÏlaÂnek. NerozlisÏujõÂcõÂ pouzÏitõÂ je jakeÂkoli
umõÂsteÏnõÂ takovyÂch zbranõÂ:

a) jezÏ je mimo vojenskeÂho objektu nebo nenõÂ proti
vojenskeÂmu objektu zameÏrÏeno; nebo

b) ktereÂ zahrnuje metodu cÏi prostrÏedky dopravy, jezÏ
nemohou byÂt zameÏrÏeny na specifickyÂ vojenskyÂ cõÂl;
nebo

c) u neÏhozÏ lze ocÏekaÂvat, zÏe zpuÊ sobõÂ naÂhodneÂ ztraÂty
na zÏivotech civilnõÂch osob, jejich zraneÏnõÂ, sÏkody
na civilnõÂch objektech nebo kombinaci teÏchto
ztraÂt a sÏkod, jezÏ by byly nadmeÏrneÂ z hlediska ocÏe-
kaÂvaneÂ konkreÂtnõÂ a prÏõÂmeÂ vojenskeÂ vyÂhody.

4. Budou ucÏineÏna vesÏkeraÂ mozÏnaÂ bezpecÏnostnõÂ
opatrÏenõÂ na ochranu civilnõÂch osob prÏed uÂcÏinky zbranõÂ,
jichzÏ se tento cÏlaÂnek tyÂkaÂ. MozÏnaÂ bezpecÏnostnõÂ opa-
trÏenõÂ jsou ta bezpecÏnostnõÂ opatrÏenõÂ, jezÏ jsou provedi-
telnaÂ cÏi prakticky mozÏnaÂ se zrÏetelem na vsÏechny okol-
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nosti existujõÂcõÂ v daneÂ dobeÏ, vcÏetneÏ humanitaÂrnõÂch a vo-
jenskyÂch ohleduÊ .

CÏ laÂ nek 4

OmezenõÂ pouzÏitõÂ jinyÂch min, nezÏ jsou miny
pro minovaÂnõÂ na daÂlku, naÂstrahy

a jineÂ prostrÏedky v obydlenyÂch oblastech

1. Tento cÏlaÂnek se tyÂkaÂ:

a) jinyÂch min, nezÏ jsou miny pro minovaÂnõÂ na daÂlku;

b) naÂstrah; a

c) jinyÂch prostrÏedkuÊ .

2. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat zbraneÏ, jichzÏ se tyÂkaÂ
tento cÏlaÂnek, ve velkyÂch meÏstech, ve meÏstech, vesnicõÂch
cÏi jinyÂch oblastech majõÂcõÂch podobnou koncentraci ci-
vilnõÂho obyvatelstva, v nichzÏ neprobõÂhaÂ boj mezi po-
zemnõÂmi silami ani bezprostrÏedneÏ nehrozõÂ, pokud:

a) bud' nejsou umõÂsteÏny ve vojenskeÂm objektu nebo
v jeho teÏsneÂ blõÂzkosti, kteryÂ patrÏõÂ druheÂ straneÏ
nebo je pod jejõÂ kontrolou; nebo

b) nejsou ucÏineÏna opatrÏenõÂ na ochranu civilnõÂch osob
prÏed jejich uÂcÏinky, naprÏõÂklad instalovaÂnõÂm vyÂ-
strazÏnyÂch oznacÏenõÂ, rozestavenõÂm hlõÂdek, vylepe-
nõÂm vyÂstrah nebo postavenõÂm oplocenõÂ.

CÏ laÂ nek 5

OmezenõÂ pouzÏitõÂ min pro minovaÂnõÂ na daÂlku

1. PouzÏitõÂ min pro minovaÂnõÂ na daÂlku je zakaÂ-
zaÂno, pokud tyto miny nejsou pouzÏõÂvaÂny pouze v ob-
lasti, jezÏ je sama vojenskyÂm cõÂlem nebo kteraÂ zahrnuje
vojenskeÂ objekty, a pokud:

a) jejich rozmõÂsteÏnõÂ nelze prÏesneÏ zaznamenat v sou-
ladu s cÏlaÂnkem 7 1a); nebo

b) nenõÂ pro kazÏdou takovou minu pouzÏit uÂcÏinnyÂ ne-
utralizacÏnõÂ mechanismus, to jest samoaktivacÏnõÂ
mechanismus, kteryÂ je urcÏen k zajisÏteÏnõÂ miny nebo
k jejõÂmu samoznicÏenõÂ, kdyzÏ se prÏedpoklaÂdaÂ, zÏe
mina jizÏ nebude slouzÏit vojenskeÂmu uÂcÏelu, pro
kteryÂ byla umõÂsteÏna, nebo daÂlkoveÏ ovlaÂdanyÂ me-
chanismus, kteryÂ je urcÏen k zajisÏteÏnõÂ nebo znicÏenõÂ
miny, kdyzÏ uzÏ mina neslouzÏõÂ vojenskeÂmu uÂcÏelu,
pro kteryÂ byla pouzÏita.

2. PrÏed kazÏdyÂm dopravenõÂm cÏi svrzÏenõÂm min pro
minovaÂnõÂ na daÂlku, jezÏ mohou postihnout civilnõÂ oby-
vatelstvo, bude daÂna vcÏas uÂcÏinnaÂ vyÂstraha, pokud to
okolnosti dovolõÂ.

CÏ laÂ nek 6

ZaÂkaz pouzÏitõÂ urcÏityÂch naÂstrah

1. V souladu s pravidly mezinaÂrodnõÂho praÂva
pouzÏitelnyÂmi v ozbrojenyÂch konfliktech a vztahujõÂcõÂmi
se na zradu a veÏrolomnost je za vsÏech okolnostõÂ za-
kaÂzaÂno pouzÏõÂvat:

a) vsÏechny naÂstrahy ve formeÏ zdaÂnliveÏ nesÏkodneÂho
prÏenosneÂho prÏedmeÏtu, kteryÂ je zvlaÂsÏteÏ urcÏen
a zkonstruovaÂn tak, aby obsahoval vyÂbusÏnyÂ ma-
teriaÂl a detonoval, kdyzÏ dojde ke strÏetu s nõÂm nebo
prÏiblõÂzÏenõÂ k neÏmu; nebo

b) naÂstrahy, ktereÂ jsou jakkoli spojeneÂ s:
(i) mezinaÂrodneÏ uznaÂvanyÂmi ochrannyÂmi em-

bleÂmy, znaky cÏi signaÂly;
(ii) nemocnyÂmi, zraneÏnyÂmi nebo mrtvyÂmi oso-

bami;
(iii) pohrÏebnõÂmi nebo kremacÏnõÂmi mõÂsty cÏi hroby;
(iv) zdravotnickyÂmi zarÏõÂzenõÂmi, zdravotnickyÂm

vybavenõÂm, zdravotnickyÂmi zaÂsilkami nebo
zdravotnickou dopravou;

(v) deÏtskyÂmi hracÏkami cÏi jinyÂmi prÏenosnyÂmi
prÏedmeÏty nebo vyÂrobky, zvlaÂsÏteÏ urcÏenyÂmi
pro stravovaÂnõÂ, zdravõÂ, hygienu, osÏacenõÂ cÏi vyÂ-
chovu deÏtõÂ;

(vi) potravinami nebo naÂpoji;
(vii) kuchynÏ skyÂm naÂdobõÂm nebo spotrÏebicÏi, po-

kud nejsou ve vojenskyÂch zarÏõÂzenõÂch, posta-
venõÂch cÏi vojenskyÂch zaÂsobovacõÂch skladech;

(viii) prÏedmeÏty zjevneÏ naÂbozÏenskeÂho charakteru;
(ix) historickyÂmi pamaÂtkami, umeÏleckyÂmi dõÂly cÏi

mõÂsty konaÂnõÂ bohosluzÏeb, ktereÂ prÏedstavujõÂ
kulturnõÂ nebo duchovnõÂ deÏdictvõÂ naÂroduÊ ;

(x) zvõÂrÏaty nebo zdechlinami.

2. Za vsÏech okolnostõÂ je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat jakou-
koli naÂstrahu, kteraÂ je urcÏena k tomu, aby zpuÊ sobila
nadmeÏrneÂ poraneÏnõÂ cÏi zbytecÏneÂ utrpenõÂ.

CÏ laÂ nek 7

ZaznamenaÂvaÂnõÂ a zverÏejnÏ ovaÂnõÂ polohy
minovyÂch polõÂ, min a naÂstrah

1. Strany konfliktu budou zaznamenaÂvat polohu:

a) vsÏech prÏedem plaÂnovanyÂch minovyÂch polõÂ, jezÏ bu-
dou poklaÂdat; a

b) vsÏech oblastõÂ, ve kteryÂch v sÏirokeÂm meÏrÏõÂtku
a prÏedem plaÂnoviteÏ pouzÏily naÂstrah.

2. Strany budou usilovat o zajisÏteÏnõÂ zaznamenaÂnõÂ
polohy vsÏech ostatnõÂch minovyÂch polõÂ, min a naÂstrah,
jezÏ polozÏily nebo umõÂstily.

3. VesÏkereÂ tyto zaÂznamy budou uchovaÂvaÂny stra-
nami konfliktu, ktereÂ budou muset:

a) okamzÏiteÏ po ukoncÏenõÂ aktivnõÂho neprÏaÂtelstvõÂ:
(i) ucÏinit vsÏechna nezbytnaÂ a vhodnaÂ opatrÏenõÂ,

vcÏetneÏ pouzÏitõÂ teÏchto zaÂznamuÊ , na ochranu
civilistuÊ prÏed uÂcÏinky minovyÂch polõÂ, min a naÂ-
strah; a

(ii) v prÏõÂpadech, kdy vojska ani jedneÂ ze stran
nejsou na uÂzemõÂ druheÂ strany, poskytnout ge-
neraÂlnõÂmu tajemnõÂkovi OSN a sobeÏ navzaÂjem
vesÏkereÂ informace, ktereÂ majõÂ k dispozici,

SbõÂrka zaÂkonuÊ cÏ. 21 / 1999Strana 330 CÏ aÂstka 7



o poloze minovyÂch polõÂ, min a naÂstrah na
uÂzemõÂ druheÂ strany; nebo

(iii) poteÂ, kdy dosÏlo k uÂplneÂmu odsunu vojsk
stran z uÂzemõÂ druheÂ strany, daÂt druheÂ straneÏ
a generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi OSN k dispozici
vesÏkereÂ informace, ktereÂ majõÂ, o poloze mi-
novyÂch polõÂ, min a naÂstrah na uÂzemõÂ druheÂ
strany;

b) plnõÂ-li v jakeÂkoli oblasti svou funkci jednotky
nebo mise OSN, daÂt orgaÂnu zmõÂneÏneÂmu v cÏlaÂn-
ku 8 k dispozici informace, jezÏ jsou v tomto
cÏlaÂnku pozÏadovaÂny;

c) kdykoli to bude mozÏneÂ, zajistit po vzaÂjemneÂ do-
hodeÏ uvolneÏnõÂ informacõÂ tyÂkajõÂcõÂch se minovyÂch
polõÂ, min a naÂstrah, zejmeÂna v dohodaÂch o ukon-
cÏenõÂ neprÏaÂtelstvõÂ.

CÏ laÂ nek 8

Ochrana jednotek a misõÂ OSN prÏed uÂcÏinky
minovyÂch polõÂ, min a naÂstrah

1. PlnõÂ-li jednotka nebo mise OSN funkci zacho-
vaÂnõÂ mõÂru, pozorovacõÂ cÏi jakeÂkoli jineÂ funkce v daneÂ
oblasti, pak kazÏdaÂ strana konfliktu, bude-li o to pozÏaÂ-
daÂna vedoucõÂm jednotek nebo mise OSN v daneÂ ob-
lasti, pokud to bude mozÏneÂ:

a) odstranõÂ nebo znesÏkodnõÂ vsÏechny miny nebo naÂ-
strahy v teÂto oblasti;

b) ucÏinõÂ takovaÂ opatrÏenõÂ, jezÏ budou nutnaÂ na ochranu
jednotek cÏi mise prÏed uÂcÏinky minovyÂch polõÂ, min
a naÂstrah prÏi vyÂkonu jejich povinnostõÂ; a

c) daÂ vedoucõÂmu jednotky nebo mise OSN v teÂto
oblasti k dispozici vesÏkereÂ informace, jezÏ tato
strana maÂ, o poloze minovyÂch polõÂ, min nebo naÂ-
strah v oblasti.

2. PuÊ sobõÂ-li v daneÂ oblasti vysÏetrÏujõÂcõÂ mise OSN,
poskytne kazÏdaÂ dotycÏnaÂ strana konfliktu teÂto misi
ochranu s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ , kdy vzhledem k velikosti
takoveÂ mise nemuÊ zÏe adekvaÂtneÏ takovou ochranu po-
skytnout. V tomto prÏõÂpadeÏ daÂ vedoucõÂ mise k dispozici
informace, ktereÂ maÂ, o poloze minovyÂch polõÂ, min a naÂ-
strah v oblasti.

CÏ laÂ nek 9

MezinaÂrodnõÂ spolupraÂce prÏi odstranÏ ovaÂnõÂ

minovyÂch polõÂ, min a naÂstrah

Po skoncÏenõÂ aktivnõÂho neprÏaÂtelstvõÂ budou strany
usilovat o dosazÏenõÂ dohody jak mezi sebou, tak even-
tuaÂlneÏ s jinyÂmi staÂty a mezinaÂrodnõÂmi organizacemi
o poskytovaÂnõÂ informacõÂ, technickeÂ a materiaÂlnõÂ po-
moci ± vcÏetneÏ, za vhodnyÂch okolnostõÂ, spolecÏnyÂch
operacõÂ nezbytnyÂch k odstraneÏnõÂ cÏi jineÂmu znesÏkod-
neÏnõÂ minovyÂch polõÂ, min a naÂstrah umõÂsteÏnyÂch beÏhem
konfliktu.

TECHNICKAÂ PRÏ IÂLOHA

K PROTOKOLU O ZAÂ KAZU NEBO OMEZENIÂ POUZÏ ITIÂ MIN,

NAÂ STRAH A JINYÂ CH PROSTRÏ EDKUÊ (PROTOKOL II)

SmeÏrnice pro registraci

Kdykoli v souladu s tõÂmto protokolem vyvstane
zaÂvazek registrace polohy minovyÂch polõÂ, min a naÂ-
strah, bude nutno rÏõÂdit se teÏmito smeÏrnicemi.

1. Se zrÏetelem na prÏedem plaÂnovanaÂ minovaÂ pole
a rozsaÂhleÂ a prÏedem plaÂnovaneÂ pouzÏitõÂ naÂstrah:

a) by meÏly byÂt vyhotoveny mapy, naÂkresy cÏi jineÂ
zaÂznamy, a to tak, aby znaÂzornÏ ovaly rozsah
oblasti minovyÂch polõÂ cÏi naÂstrah; a

b) by meÏla byÂt specifikovaÂna poloha oblasti mino-

vyÂch polõÂ cÏi naÂstrah se zrÏetelem na sourÏadnice je-
dineÂho orientacÏnõÂho bodu a odhadovaneÂ rozmeÏry
oblasti obsahujõÂcõÂ miny a naÂstrahy ve vztahu k to-
muto jedineÂmu orientacÏnõÂmu bodu.

2. Se zrÏetelem na jinaÂ minovaÂ pole, miny a naÂ-
strahy, jezÏ byly polozÏeny cÏi umõÂsteÏny:

by meÏly byÂt v maximaÂlnõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe zaznamenaÂny
prÏõÂslusÏneÂ informace, specifikovaneÂ ve vyÂsÏe uvedeneÂm
odstavci 1, aby se umozÏnila identifikace oblastõÂ obsa-
hujõÂcõÂch minovaÂ pole, miny a naÂstrahy.
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PROTOKOL

O ZAÂ KAZU NEBO OMEZENIÂ POUZÏ ITIÂ ZAÂ PALNYÂ CH ZBRANIÂ

(Protokol III)

CÏ laÂ nek 1

Definice

Pro uÂcÏely tohoto protokolu:

1. ¹ZaÂpalnaÂ zbranÏ ª znamenaÂ jakoukoli zbranÏ
nebo munici, kteraÂ je v prveÂ rÏadeÏ zameÏrÏena na zapaÂlenõÂ
objektuÊ nebo zpuÊ sobenõÂ popaÂlenin osobaÂm puÊ sobenõÂm
ohneÏ, tepla nebo kombinacõÂ ohneÏ a tepla, ktereÂ zpuÊ so-
buje chemickaÂ reakce laÂtky dopraveneÂ na cõÂl.

a) ZaÂpalneÂ zbraneÏ mohou mõÂt formu naprÏõÂklad pla-
menometuÊ , fugasuÊ , naÂbojuÊ , raket, granaÂtuÊ , min,
bomb a jinyÂch nosicÏuÊ zaÂpalnyÂch laÂtek.

b) ZaÂpalneÂ zbraneÏ nezahrnujõÂ:
(i) munici, jezÏ muÊ zÏe mõÂt naÂhodnyÂ zaÂpalnyÂ uÂcÏi-

nek, jako sveÏtlice, hledacÏe, kourÏoveÂ nebo sig-
naÂlnõÂ systeÂmy;

(ii) munici urcÏenou jako kombinaci pruÊ razneÂho,
vyÂbusÏneÂho nebo trÏõÂsÏtiveÂho uÂcÏinku s dodatecÏ-
nyÂm zaÂpalnyÂm efektem, jako protipanceÂrÏoveÂ
strÏely, trÏõÂsÏtiveÂ naÂboje, vyÂbusÏneÂ bomby a po-
dobnou munici s kombinovanyÂm uÂcÏinkem,
v nichzÏ zaÂpalnyÂ efekt nenõÂ specificky urcÏen
k zpuÊ sobenõÂ popaÂlenin osobaÂm, ale kteraÂ je
pouzÏõÂvaÂna proti vojenskyÂm cõÂluÊ m, jako jsou
obrneÏnaÂ vozidla, letadla a zarÏõÂzenõÂ zaÂkladen
nebo bojoveÂ prostrÏedky.

2. ¹Koncentrace civilnõÂho obyvatelstvaª znamenaÂ
jakoukoli koncentraci civilnõÂho obyvatelstva, at' je
trvalaÂ cÏi docÏasnaÂ, jak v obydlenyÂch cÏaÂstech meÏst nebo
v obydlenyÂch meÏstech cÏi vesnicõÂch nebo v taÂborech cÏi
kolonaÂch uprchlõÂkuÊ nebo evakuovanyÂch osob nebo
skupinaÂch kocÏovnõÂkuÊ .

3. ¹VojenskyÂ cõÂlª znamenaÂ, pokud jde o objekty,
vesÏkereÂ objekty, ktereÂ svou povahou, umõÂsteÏnõÂm, uÂcÏe-
lem nebo pouzÏitõÂm uÂcÏinneÏ prÏispõÂvajõÂ k vojenskyÂm ak-
cõÂm a jejichzÏ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ znicÏenõÂ, obsazenõÂ
nebo neutralizace, za okolnostõÂ existujõÂcõÂch v daneÂm

okamzÏiku, prÏedstavuje jednoznacÏnou vojenskou vyÂ-
hodu.

4. ¹CivilnõÂ objektyª jsou vesÏkereÂ objekty, jezÏ ne-
jsou vojenskyÂmi cõÂli, jak je definovaÂno v odstavci 3.

5. ¹MozÏnaÂ bezpecÏnostnõÂ opatrÏenõÂª jsou ta bez-
pecÏnostnõÂ opatrÏenõÂ, jezÏ jsou proveditelnaÂ cÏi prakticky
mozÏnaÂ se zrÏetelem na vsÏechny okolnosti existujõÂcõÂ v da-
nou dobu, vcÏetneÏ humanitaÂrnõÂch a vojenskyÂch ohleduÊ .

CÏ laÂ nek 2

Ochrana civilnõÂho obyvatelstva
a civilnõÂch objektuÊ

1. Je zakaÂzaÂno za vsÏech okolnostõÂ ucÏinit civilnõÂ
obyvatelstvo jako takoveÂ, jednotliveÂ civilnõÂ osoby cÏi
civilnõÂ objekty prÏedmeÏtem uÂtoku zaÂpalnyÂmi zbraneÏmi.

2. Je zakaÂzaÂno za vsÏech okolnostõÂ ucÏinit jakyÂkoli
vojenskyÂ cõÂl lezÏ õÂcõÂ uvnitrÏ koncentrace civilnõÂho obyva-
telstva prÏedmeÏtem uÂtoku na daÂlku dopravovanyÂch zaÂ-
palnyÂch zbranõÂ.

3. DaÂle je zakaÂzaÂno ucÏinit jakyÂkoli vojenskyÂ cõÂl
lezÏõÂcõÂ uvnitrÏ koncentrace civilnõÂho obyvatelstva prÏed-
meÏtem uÂtoku pomocõÂ jinyÂch zaÂpalnyÂch zbranõÂ, nezÏ
jsou na daÂlku dopravovaneÂ zaÂpalneÂ zbraneÏ, s vyÂjimkou
toho, kdy je tento vojenskyÂ cõÂl jasneÏ oddeÏlen od kon-
centrace civilnõÂho obyvatelstva a kdy jsou ucÏineÏna vesÏ-
keraÂ mozÏnaÂ bezpecÏnostnõÂ opatrÏenõÂ se zrÏetelem na ome-
zenõÂ zaÂpalnyÂch uÂcÏinkuÊ na vojenskyÂ cõÂl a na zamezenõÂ
a v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ snõÂzÏenõÂ naÂhodnyÂch ztraÂt zÏivotuÊ
civilnõÂch osob, zraneÏnõÂ civilnõÂch osob a sÏkod na civil-
nõÂch objektech na minimum.

4. Je zakaÂzaÂno ucÏinit lesy nebo jineÂ druhy porostuÊ
prÏedmeÏtem uÂtokuÊ zaÂpalnyÂch zbranõÂ s vyÂjimkou toho,
kdy jsou tyto prÏõÂrodnõÂ prvky vyuzÏõÂvaÂny k ukrytõÂ,
skrytõÂ cÏi zamaskovaÂnõÂ bojovyÂch jednotek cÏi jinyÂch vo-
jenskyÂch cõÂluÊ nebo jsou samy vojenskyÂm cõÂlem.

SbõÂrka zaÂkonuÊ cÏ. 21 / 1999Strana 332 CÏ aÂstka 7



DODATKOVYÂ PROTOKOL

K UÂ MLUVEÏ O ZAÂ KAZU NEBO OMEZENIÂ POUZÏ ITIÂ

NEÏ KTERYÂ CH KONVENCÏ NIÂCH ZBRANIÂ, KTEREÂ MOHOU ZPUÊ SOBOVAT

NADMEÏ RNEÂ UTRPENIÂ NEBO MIÂT NEROZLISÏUJIÂCIÂ UÂ CÏ INKY

CÏ LAÂ NEK 1: DODATKOVYÂ PROTOKOL

Tento Protokol bude prÏilozÏen k UÂ mluveÏ o zaÂkazu
nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ neÏkteryÂch konvencÏnõÂch zbranõÂ,
ktereÂ mohou zpuÊ sobovat nadmeÏrneÂ utrpenõÂ nebo mõÂt
nerozlisÏujõÂcõÂ uÂcÏinky (¹UÂ mluvaª) jako Protokol IV:

¹Protokol o oslepujõÂcõÂch laserovyÂch zbranõÂch

(Protokol IV)

CÏ laÂ nek 1

Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat laseroveÂ zbraneÏ specificky
sestrojeneÂ tak, aby jejich vyÂlucÏnyÂm bojovyÂm uÂcÏinkem
nebo jednõÂm z bojovyÂch uÂcÏinkuÊ bylo zpuÊ sobenõÂ trva-
leÂho oslepnutõÂ nechraÂneÏneÂho zraku, tj. nechraÂneÏnyÂch
ocÏõÂ nebo ocÏõÂ opatrÏenyÂch pomuÊ ckami korigujõÂcõÂmi zrak.
VysokeÂ smluvnõÂ strany nebudou prÏedaÂvat takoveÂ
zbraneÏ zÏaÂdneÂmu staÂtu nebo nestaÂtnõÂmu subjektu.

CÏ laÂ nek 2

PrÏi pouzÏõÂvaÂnõÂ laserovyÂch systeÂmuÊ prÏijmou vysokeÂ
smluvnõÂ strany vesÏkeraÂ vhodnaÂ prÏedbeÏzÏnaÂ opatrÏenõÂ
k zabraÂneÏnõÂ zpuÊ sobenõÂ trvaleÂho oslepnutõÂ nechraÂneÏ-

neÂho zraku. Tato prÏedbeÏzÏnaÂ opatrÏenõÂ budou zahrnovat
vyÂcvik ozbrojenyÂch sil a dalsÏõÂ praktickaÂ opatrÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 3

OslepnutõÂ, k neÏmuzÏ dojde v raÂmci naÂhodneÂho
nebo pruÊ vodnõÂho uÂcÏinku prÏi legitimnõÂm vojenskeÂm
pouzÏitõÂ laserovyÂch systeÂmuÊ , vcÏetneÏ laserovyÂch systeÂmuÊ
uzÏõÂvanyÂch proti optickyÂm zarÏõÂzenõÂm, nenõÂ soucÏaÂstõÂ zaÂ-
kazu, na kteryÂ se vztahuje tento Protokol.

CÏ laÂ nek 4

Pro potrÏeby tohoto Protokolu znamenaÂ ¹trvaleÂ
oslepnutõÂª nevyleÂcÏitelnou a nenapravitelnou ztraÂtu
zraku, zpuÊ sobujõÂcõÂ vaÂzÏnou poruchu bez nadeÏje na
uzdravenõÂ. VaÂzÏnaÂ porucha znamenaÂ ostrost videÏnõÂ
mensÏõÂ nezÏ 20/200 SnellenuÊ nameÏrÏenyÂch prÏi pouzÏitõÂ
obou ocÏõÂ.ª.

CÏ LAÂ NEK 2: VSTUP V PLATNOST

Tento Protokol vstoupõÂ v platnost tak, jak je to
uvedeno v odstavcõÂch 3 a 4 cÏlaÂnku 5 UÂ mluvy.

PROTOKOL

O ZAÂ KAZU NEBO OMEZENIÂ POUZÏ ITIÂ MIN, NAÂ STRAH A JINYÂ CH PROSTRÏ EDKUÊ

VE ZNEÏ NIÂ ZE DNE 3. KVEÏ TNA 1996

(PROTOKOL II VE ZNEÏ NIÂ ZE DNE 3. KVEÏ TNA 1996),

KTERYÂ JE PRÏ IÂLOHOU UÂ MLUVY O ZAÂ KAZU NEBO OMEZENIÂ POUZÏ ITIÂ

NEÏ KTERYÂ CH KONVENCÏ NIÂCH ZBRANIÂ, KTEREÂ MOHOU ZPUÊ SOBOVAT

NADMEÏ RNEÂ UTRPENIÂ NEBO MIÂT NEROZLISÏUJIÂCIÂ UÂ CÏ INKY

CÏ LAÂ NEK 1: POZMEÏ NEÏ NEÂ ZNEÏ NIÂ

PROTOKOLU

Protokol o zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ min, naÂ-
strah a jinyÂch prostrÏedkuÊ (Protokol II), kteryÂ je prÏõÂ-
lohou UÂ mluvy o zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ neÏkte-
ryÂch konvencÏnõÂch zbranõÂ, ktereÂ mohou zpuÊ sobovat
nadmeÏrneÂ utrpenõÂ nebo mõÂt nerozlisÏujõÂcõÂ uÂcÏinky
(¹UÂ mluvaª), se tõÂmto pozmeÏnÏ uje. PozmeÏneÏnyÂ text
Protokolu maÂ naÂsledujõÂcõÂ zneÏnõÂ:

¹Protokol o zaÂkazu nebo omezenõÂ pouzÏitõÂ min,
naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ ve zneÏnõÂ

ze dne 3. kveÏtna 1996
(Protokol II ve zneÏnõÂ ze dne 3. kveÏtna 1996)

CÏ laÂ nek 1

Rozsah aplikace

1. Tento Protokol se vztahuje na pouzÏitõÂ min, naÂ-
strah a jinyÂch zde popsanyÂch prostrÏedkuÊ na sousÏi,

SbõÂrka zaÂkonuÊ cÏ. 21 / 1999CÏ aÂstka 7 Strana 333



vcÏetneÏ min kladenyÂch za uÂcÏelem zabraÂneÏnõÂ prÏõÂstupu do
pobrÏezÏnõÂch paÂsem a vodnõÂch cest nebo broduÊ , ale ne-
vztahuje se na pouzÏitõÂ protilodnõÂch min na morÏi nebo
na vnitrozemskyÂch vodnõÂch cestaÂch.

2. KromeÏ situacõÂ uvedenyÂch v cÏlaÂnku 1 teÂto
UÂ mluvy se tento Protokol bude vztahovat i na situace
uvedeneÂ ve spolecÏneÂm cÏlaÂnku 3 ZÏ enevskyÂch uÂmluv
z 12. srpna 1949. Tento Protokol se nebude vztahovat
na situace vnitrostaÂtnõÂch nepokojuÊ a napeÏtõÂ, naprÏõÂklad
na vzpoury, izolovaneÂ a sporadickeÂ naÂsilneÂ cÏiny a jineÂ
cÏiny podobneÂ povahy, ktereÂ se nepovazÏujõÂ za ozbro-
jeneÂ konflikty.

3. V prÏõÂpadeÏ ozbrojenyÂch konfliktuÊ , ktereÂ nejsou
mezinaÂrodnõÂ povahy a ktereÂ probõÂhajõÂ na uÂzemõÂ neÏ-
ktereÂ z vysokyÂch smluvnõÂch stran, bude kazÏdaÂ strana
konfliktu povinna uplatnÏ ovat zaÂkazy a omezenõÂ podle
tohoto Protokolu.

4. ZÏ aÂdneÂ z ustanovenõÂ tohoto Protokolu se ne-
bude uplatnÏ ovat s cõÂlem ovlivnit svrchovanost staÂtu
nebo povinnost vlaÂdy vsÏemi zaÂkonnyÂmi prostrÏedky
udrzÏovat nebo znovu nastolit zaÂkonnost a porÏaÂdek ve
staÂtu nebo haÂjit naÂrodnõÂ jednotu a uÂzemnõÂ celistvost
staÂtu.

5. ZÏ aÂdneÂ z ustanovenõÂ tohoto Protokolu se ne-
bude uplatnÏ ovat s cõÂlem ospravedlnit prÏõÂmeÂ cÏi neprÏõÂmeÂ
vmeÏsÏovaÂnõÂ, a to z jakeÂhokoliv duÊ vodu, do ozbrojeneÂho
konfliktu nebo do vnitrÏnõÂch cÏi vneÏjsÏõÂch zaÂlezÏitostõÂ vy-
sokeÂ smluvnõÂ strany na uÂzemõÂ, kde probõÂhaÂ konflikt.

6. AplikacõÂ ustanovenõÂ tohoto Protokolu na
strany konfliktu nepatrÏõÂcõÂ mezi vysokeÂ smluvnõÂ strany,
jezÏ prÏijaly tento Protokol, se prÏõÂmo ani neprÏõÂmo ne-
meÏnõÂ praÂvnõÂ postavenõÂ teÏchto stran cÏi praÂvnõÂ postavenõÂ
sporneÂho uÂzemõÂ.

CÏ laÂ nek 2

Definice

Pro uÂcÏely tohoto Protokolu:

1. ¹Minaª oznacÏuje vesÏkerou munici umõÂsteÏnou
pod zemõÂ, na zemi nebo v blõÂzkosti zemeÏ cÏi jineÂho
povrchu a zkonstruovanou tak, aby explodovala prÏõÂ-
tomnostõÂ, blõÂzkostõÂ nebo kontaktem osoby cÏi vozidla.

2. ¹Mina pro minovaÂnõÂ na daÂlkuª oznacÏuje minu,
kteraÂ nenõÂ umõÂst'ovaÂna prÏõÂmo, ale je dopravovaÂna po-
mocõÂ deÏlostrÏelectva, rÏõÂzeneÂ strÏely, rakety, minometu
nebo podobnyÂmi prostrÏedky cÏi shazovaÂna z letadla.
Miny dopravovaneÂ z pozemnõÂho zarÏõÂzenõÂ vzdaÂleneÂho
meÂneÏ nezÏ 500 metruÊ se nepovazÏujõÂ za ¹miny pro mi-
novaÂnõÂ na daÂlkuª, za prÏedpokladu zÏe jsou pouzÏity
v souladu s cÏlaÂnkem 5 a navazujõÂcõÂmi cÏlaÂnky tohoto
Protokolu.

3. ¹ProtipeÏchotnõÂ minaª oznacÏuje minu zkon-
struovanou prÏedevsÏõÂm tak, aby explodovala prÏõÂtom-
nostõÂ, blõÂzkostõÂ nebo kontaktem osoby, a zpuÊ sobujõÂcõÂ
zneschopneÏnõÂ, zraneÏnõÂ nebo usmrcenõÂ osoby nebo
osob.

4. ¹NaÂstrahaª oznacÏuje jakyÂkoli prostrÏedek cÏi
materiaÂl, kteryÂ je urcÏen, zkonstruovaÂn nebo uzpuÊ soben
k tomu, aby usmrtil nebo zpuÊ sobil zraneÏnõÂ, a kteryÂ
puÊ sobõÂ neocÏekaÂvaneÏ prÏi styku nebo prÏiblõÂzÏenõÂ osoby
ke zdaÂnliveÏ nesÏkodneÂmu prÏedmeÏtu nebo prÏi provaÂdeÏnõÂ
zdaÂnliveÏ bezpecÏneÂho uÂkonu.

5. ¹JineÂ prostrÏedkyª oznacÏuje rucÏneÏ umõÂsteÏnou
munici a prostrÏedky, vcÏetneÏ improvizovanyÂch vyÂbusÏ-
nyÂch prostrÏedkuÊ , urcÏeneÂ k tomu, aby usmrtily nebo
zpuÊ sobily zraneÏnõÂ cÏi posÏkozenõÂ, a aktivovaneÂ rucÏneÏ,
daÂlkovyÂm ovlaÂdaÂnõÂm nebo automaticky po uplynutõÂ
urcÏiteÂ lhuÊ ty.

6. ¹VojenskyÂ cõÂlª oznacÏuje, pokud jde o objekty,
vesÏkereÂ objekty, ktereÂ svou povahou, umõÂsteÏnõÂm, uÂcÏe-
lem nebo uzÏitõÂm uÂcÏinneÏ prÏispõÂvajõÂ k vojenskyÂm akcõÂm
a jejichzÏ uÂplneÂ nebo cÏaÂstecÏneÂ znicÏenõÂ, obsazenõÂ nebo
neutralizace za okolnostõÂ existujõÂcõÂch v daneÂm oka-
mzÏiku prÏedstavuje jednoznacÏnou vojenskou vyÂhodu.

7. ¹CivilnõÂ objektyª jsou vesÏkereÂ objekty, ktereÂ
nejsou vojenskyÂmi cõÂli definovanyÂmi v odstavci 6 to-
hoto cÏlaÂnku.

8. ¹MinoveÂ poleª je urcÏityÂ prostor, v neÏmzÏ jsou
systematicky umõÂsteÏny miny, a ¹zaminovanyÂ prostorª
je prostor, kteryÂ je nebezpecÏnyÂ vzhledem k prÏõÂtomnosti
min. ¹KlamnyÂ zaminovanyÂ prostorª znamenaÂ prostor
bez min, kteryÂ maÂ budit dojem minoveÂho pole. TermõÂn
¹minoveÂ poleª oznacÏuje i klamnaÂ minovaÂ pole.

9. ¹ZaznamenaÂnõÂª oznacÏuje fyzickeÂ, administra-
tivnõÂ a technickeÂ uÂkony urcÏeneÂ k zõÂskaÂnõÂ vesÏkeryÂch
dostupnyÂch informacõÂ umozÏnÏ ujõÂcõÂch urcÏenõÂ polohy mi-
novyÂch polõÂ, zaminovanyÂch prostoruÊ , naÂstrah a jinyÂch
prostrÏedkuÊ za uÂcÏelem registrace v oficiaÂlnõÂch zaÂzna-
mech.

10. ¹SamodestrukcÏnõÂ mechanismusª oznacÏuje za-
budovanyÂ nebo prÏipojenyÂ automatickyÂ mechanismus,
kteryÂ zajistõÂ znicÏenõÂ munice, do nõÂzÏ je zabudovaÂn nebo
k nõÂzÏ je prÏipojen.

11. ¹SamoneutralizacÏnõÂ mechanismusª oznacÏuje
zabudovanyÂ automatickyÂ mechanismus, kteryÂ uvede
munici, do nõÂzÏ je zabudovaÂn, do nefunkcÏnõÂho stavu.

12. ¹Samodezadjustaceª oznacÏuje automatickeÂ
uvedenõÂ munice do nefunkcÏnõÂho stavu nevratnou eli-
minacõÂ (vycÏerpaÂnõÂm) soucÏaÂstky, naprÏõÂklad baterie, kteraÂ
je pro fungovaÂnõÂ munice nepostradatelnaÂ.

13. ¹DaÂlkoveÂ ovlaÂdaÂnõÂª oznacÏuje ovlaÂdaÂnõÂ po-
mocõÂ prÏõÂkazuÊ na daÂlku.

14. ¹ZarÏõÂzenõÂ znemozÏnÏ ujõÂcõÂ manipulaciª oznacÏuje
prostrÏedek, kteryÂ maÂ chraÂnit minu a kteryÂ je jejõÂ sou-
cÏaÂstõÂ, je s nõÂ spojen nebo je k nõÂ prÏipojen nebo umõÂsteÏn
pod nõÂ a kteryÂ se aktivuje, kdyzÏ dojde k pokusu o od-
straneÏnõÂ miny.

15. ¹Transferª zahrnuje, kromeÏ fyzickeÂho po-
hybu min prÏi jejich dovozu na uÂzemõÂ staÂtu nebo vyÂ-
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vozu z tohoto uÂzemõÂ, takeÂ postoupenõÂ vlastnickyÂch
praÂv k minaÂm nebo kontroly nad nimi, ale nezahrnuje
postoupenõÂ uÂzemõÂ, kde jsou umõÂsteÏny miny.

CÏ laÂ nek 3

VsÏeobecnaÂ omezenõÂ pouzÏitõÂ min, naÂstrah
a jinyÂch prostrÏedkuÊ

1. Tento cÏlaÂnek se vztahuje na:

a) miny;

b) naÂstrahy; a

c) jineÂ prostrÏedky.

2. KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana nebo strana kon-
fliktu je v souladu s ustanovenõÂmi tohoto Protokolu
odpoveÏdnaÂ za vesÏkereÂ miny, naÂstrahy a jineÂ prostrÏedky,
ktereÂ pouzÏije, a zavazuje se je vyhledat, odstranit, zni-
cÏit nebo udrzÏovat podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 10 tohoto
Protokolu.

3. Za vsÏech okolnostõÂ je zakaÂzaÂno pouzÏõÂt jakeÂkoli
miny, naÂstrahy nebo jineÂ prostrÏedky, ktereÂ jsou svyÂm
urcÏenõÂm nebo povahou zameÏrÏeny na to, aby zpuÊ sobily
nadmeÏrneÂ zraneÏnõÂ cÏi zbytecÏneÂ utrpenõÂ.

4. ZbraneÏ, na neÏzÏ se vztahuje tento cÏlaÂnek, budou
duÊ sledneÏ v souladu s normami a omezenõÂmi, ktereÂ sta-
novõÂ TechnickaÂ prÏõÂloha pro kazÏdou jednotlivou kate-
gorii.

5. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat miny, naÂstrahy cÏi jineÂ
prostrÏedky vyuzÏõÂvajõÂcõÂ mechanismus nebo prostrÏedek
zvlaÂsÏteÏ urcÏenyÂ k tomu, aby zpuÊ sobil detonaci munice
prÏõÂtomnostõÂ beÏzÏneÏ dostupnyÂch minohledacÏek v duÊ -
sledku jejich magnetickeÂho nebo jineÂho bezdotyko-
veÂho puÊ sobenõÂ beÏhem normaÂlnõÂho uzÏitõÂ prÏi uÂkonech
souvisejõÂcõÂch s detekcõÂ.

6. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat miny se samodezad-
justacÏnõÂm mechanismem opatrÏeneÂ zarÏõÂzenõÂm znemozÏ-
nÏ ujõÂcõÂm manipulaci urcÏenyÂm k tomu, aby zuÊ stal
funkcÏnõÂ i tehdy, kdyzÏ mina jizÏ funkcÏnõÂ byÂt prÏestane.

7. Za vsÏech okolnostõÂ je zakaÂzaÂno zameÏrÏovat
zbraneÏ, na neÏzÏ se vztahuje tento cÏlaÂnek, proti civilnõÂmu
obyvatelstvu jako takoveÂmu nebo proti jednotlivyÂm
civilnõÂm osobaÂm nebo civilnõÂm objektuÊ m, a to jak prÏi
uÂtoku, tak i prÏi obraneÏ nebo za uÂcÏelem represaÂliõÂ.

8. Je zakaÂzaÂno nerozlisÏujõÂcõÂ pouzÏitõÂ zbranõÂ, na neÏzÏ
se vztahuje tento cÏlaÂnek. NerozlisÏujõÂcõÂ pouzÏitõÂ je jakeÂ-
koli umõÂsteÏnõÂ teÏchto zbranõÂ:

a) pokud nejsou umõÂsteÏny ve vojenskeÂm cõÂli nebo
proti vojenskeÂmu cõÂli zameÏrÏeny. Vzniknou-li po-
chybnosti, jestli objekt obvykle urcÏenyÂ pro civilnõÂ
uÂcÏely, naprÏõÂklad mõÂsto konaÂnõÂ bohosluzÏeb, duÊ m
nebo jineÂ obydlõÂ nebo sÏkola, je uzÏõÂvaÂn tak, aby
uÂcÏinneÏ prÏispõÂval k vojenskyÂm akcõÂm, bude se prÏed-
poklaÂdat, zÏe objekt tõÂmto zpuÊ sobem uzÏõÂvaÂn nenõÂ;

b) pokud pouzÏõÂvanyÂ zpuÊ sob nebo prostrÏedky dopra-

venõÂ zmenozÏnÏ ujõÂ jejich zameÏrÏenõÂ na urcÏityÂ vojen-
skyÂ cõÂl; nebo

c) lze-li prÏedpoklaÂdat, zÏe tyto zbraneÏ zpuÊ sobõÂ naÂ-
hodneÂ ztraÂty na zÏivotech civilnõÂch osob, zraneÏnõÂ
civilnõÂch osob, sÏkody na civilnõÂch objektech nebo
kombinaci teÏchto ztraÂt a sÏkod, jezÏ by byly nad-
meÏrneÂ v pomeÏru k ocÏekaÂvaneÂ konkreÂtnõÂ a prÏõÂmeÂ
vojenskeÂ vyÂhodeÏ.

9. NeÏkolik zrÏetelneÏ od sebe oddeÏlenyÂch a rozdõÂl-
nyÂch vojenskyÂch cõÂluÊ , ktereÂ se nachaÂzejõÂ ve meÏsteÏ, ves-
nici nebo v jineÂm prostoru s obdobnou koncentracõÂ
civilnõÂch osob nebo civilnõÂch objektuÊ , nebude povazÏo-
vaÂno za jedinyÂ vojenskyÂ cõÂl.

10. Budou prÏijata vesÏkeraÂ mozÏnaÂ opatrÏenõÂ na
ochranu civilnõÂch osob prÏed uÂcÏinky zbranõÂ, na neÏzÏ se
vztahuje tento cÏlaÂnek. MozÏnaÂ opatrÏenõÂ jsou tako-
vaÂ opatrÏenõÂ, kteraÂ jsou proveditelnaÂ nebo prakticky
mozÏnaÂ vzhledem ke vsÏem okolnostem existujõÂcõÂm v da-
neÂm okamzÏiku, a to vcÏetneÏ humanitaÂrnõÂch a vojenskyÂch
zrÏeteluÊ . Mezi tyto okolnosti patrÏõÂ mimo jineÂ:

a) kraÂtkodobyÂ a dlouhodobyÂ uÂcÏinek min na mõÂstnõÂ
civilnõÂ obyvatelstvo po dobu existence minoveÂho
pole;

b) mozÏnaÂ opatrÏenõÂ na ochranu civilnõÂch osob (naprÏõÂ-
klad oplocenõÂ, oznacÏenõÂ, vyÂstraha a monitorovaÂnõÂ);

c) dostupnost a proveditelnost alternativnõÂch rÏesÏenõÂ;
a

d) kraÂtkodobeÂ a dlouhodobeÂ vojenskeÂ pozÏadavky na
minoveÂ pole.

11. PrÏed umõÂsteÏnõÂm min, naÂstrah a jinyÂch pro-
strÏedkuÊ , ktereÂ by mohly postihnout civilnõÂ obyvatel-
stvo, bude daÂna uÂcÏinnaÂ vcÏasnaÂ vyÂstraha, s vyÂjimkou
prÏõÂpaduÊ , kdy to okolnosti neumozÏnÏ ujõÂ.

CÏ laÂ nek 4

OmezenõÂ pouzÏitõÂ protipeÏchotnõÂch min

Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat protipeÏchotnõÂ miny, ktereÂ
nelze detekovat podle specifikace v odstavci 2 Tech-
nickeÂ prÏõÂlohy.

CÏ laÂ nek 5

OmezenõÂ pouzÏitõÂ protipeÏchotnõÂch min jinyÂch
nezÏ miny pro minovaÂnõÂ na daÂlku

1. Tento cÏlaÂnek se vztahuje na protipeÏchotnõÂ miny
jineÂ nezÏ miny pro minovaÂnõÂ na daÂlku.

2. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat zbraneÏ, jichzÏ se tyÂkaÂ
tento cÏlaÂnek, pokud nevyhovujõÂ ustanovenõÂm Tech-
nickeÂ prÏõÂlohy o samodestrukci a samodezadjustaci,
s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ , kdy:

a) tyto zbraneÏ jsou umõÂsteÏny v ohranicÏeneÂm prosto-
ru monitorovaneÂm vojenskyÂm personaÂlem a chraÂ-
neÏneÂm oplocenõÂm nebo jinyÂmi prostrÏedky s cõÂlem
uÂcÏinneÏ zamezit prÏõÂstupu civilnõÂch osob do tohoto
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prostoru. OznacÏenõÂ musõÂ byÂt zrÏetelneÂ a trvanliveÂ
a musõÂ byÂt viditelneÂ alesponÏ pro osobu, kteraÂ hod-
laÂ vstoupit do ohranicÏeneÂho prostoru; a

b) tyto zbraneÏ jsou odstraneÏny prÏed opusÏteÏnõÂm pros-
toru, s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ , kdy se prostor postoupõÂ
ozbrojenyÂm silaÂm jineÂho staÂtu, ktereÂ prÏebõÂrajõÂ od-
poveÏdnost za uÂdrzÏbu obrannyÂch zarÏõÂzenõÂ pozÏado-
vanyÂch tõÂmto cÏlaÂnkem a za naÂsledneÂ odstraneÏnõÂ
teÏchto zbranõÂ.

3. Strana konfliktu se nadaÂle zbavuje povinnosti
dodrzÏovat ustanovenõÂ pododstavcuÊ 2a) a 2b) tohoto
cÏlaÂnku pouze v prÏõÂpadeÏ, kdy dodrzÏovaÂnõÂ teÏchto usta-
novenõÂ nenõÂ mozÏneÂ z duÊ vodu nedobrovolneÂ ztraÂty
kontroly nad prostorem v duÊ sledku neprÏaÂtelskeÂ vojen-
skeÂ akce, a to i v situaci, kdy jejich dodrzÏovaÂnõÂ
znemozÏnÏ uje prÏõÂmaÂ neprÏaÂtelskaÂ vojenskaÂ akce. Pokud
tato strana znovu zõÂskaÂ kontrolu nad prostorem, bude
opeÏt dodrzÏovat ustanovenõÂ pododstavcuÊ 2a) a 2b) to-
hoto cÏlaÂnku.

4. Pokud ozbrojeneÂ sõÂly strany konfliktu zõÂskajõÂ
kontrolu nad prostorem, ve ktereÂm byly umõÂsteÏny
zbraneÏ, na neÏzÏ se vztahuje tento cÏlaÂnek, budou tyto
ozbrojeneÂ sõÂly v nejvysÏsÏõÂ mozÏneÂ mõÂrÏe udrzÏovat a v prÏõÂ-
padeÏ potrÏeby i zavaÂdeÏt ochrannaÂ opatrÏenõÂ pozÏadovanaÂ
tõÂmto cÏlaÂnkem azÏ do doby, kdy budou tyto zbraneÏ
odstraneÏny.

5. Budou prÏijata vesÏkeraÂ mozÏnaÂ opatrÏenõÂ s cõÂlem
zabraÂnit nepovoleneÂmu odstraneÏnõÂ, znetvorÏenõÂ, znicÏenõÂ
nebo zatajenõÂ prostrÏedku, systeÂmu nebo materiaÂlu pou-
zÏiteÂho k vyznacÏenõÂ obvodu ohranicÏeneÂho prostoru.

6. ZbraneÏ, na neÏzÏ se vztahuje tento cÏlaÂnek, ktereÂ
vystrÏelujõÂ uÂ lomky v horizontaÂlnõÂm oblouku meÂneÏ nezÏ
90 stupnÏ uÊ a ktereÂ jsou umõÂsteÏny na zemi nebo nad
zemõÂ, lze pouzÏõÂvat bez prÏijetõÂ opatrÏenõÂ uvedenyÂch
v pododstavci 2a) tohoto cÏlaÂnku po dobu nejdeÂle
72 hodin, pokud:

a) se nachaÂzejõÂ v bezprostrÏednõÂ blõÂzkosti vojenskeÂ
jednotky, kteraÂ je umõÂstila; a

b) prostor monitoruje vojenskyÂ personaÂl s cõÂlem
uÂcÏinneÏ braÂnit prÏõÂstupu civilnõÂch osob.

CÏ laÂ nek 6

OmezenõÂ pouzÏitõÂ min pro minovaÂnõÂ na daÂlku

1. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat miny pro minovaÂnõÂ na
daÂlku s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ , kdy jsou zaznamenaÂny
v souladu s pododstavcem 1b) TechnickeÂ prÏõÂlohy.

2. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat protipeÏchotnõÂ miny pro
minovaÂnõÂ na daÂlku, ktereÂ nevyhovujõÂ ustanovenõÂm
TechnickeÂ prÏõÂlohy o samodestrukci a samodezadjustaci.

3. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat miny pro minovaÂnõÂ na
daÂlku jineÂ nezÏ protipeÏchotnõÂ miny, s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ ,
kdy jsou vybaveny bud' uÂcÏinnyÂm samodestrukcÏnõÂm,
nebo samoneutralizacÏnõÂm mechanismem a majõÂ zaÂlozÏnõÂ
dezadjustacÏnõÂ mechanismus, jehozÏ uÂcÏelem je, aby mina

prÏestala fungovat jako mina, kdyzÏ jizÏ neslouzÏõÂ vojen-
skeÂmu uÂcÏelu, pro neÏjzÏ byla polozÏena.

4. PrÏed kazÏdyÂm dopravenõÂm nebo svrzÏenõÂm min
pro minovaÂnõÂ na daÂlku, ktereÂ mohou zasaÂhnout civilnõÂ
obyvatelstvo, bude daÂna vcÏas uÂcÏinnaÂ vyÂstraha, s vyÂjim-
kou prÏõÂpaduÊ , kdy to okolnosti neumozÏnÏ ujõÂ.

CÏ laÂ nek 7

ZaÂkaz pouzÏõÂvaÂnõÂ naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ

1. AnizÏ by tõÂm byla dotcÏena pravidla mezinaÂrod-
nõÂho praÂva vztahujõÂcõÂ se na podvod a zradu, je za vsÏech
okolnostõÂ zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat naÂstrahy a jineÂ pro-
strÏedky, ktereÂ jsou jakyÂmkoliv zpuÊ sobem spojovaÂny
nebo uvaÂdeÏny do souvislosti s:

a) mezinaÂrodneÏ uznaÂvanyÂmi ochrannyÂmi embleÂmy,
znacÏkami nebo signaÂly;

b) nemocnyÂmi, zraneÏnyÂmi nebo mrtvyÂmi osobami;

c) mõÂsty urcÏenyÂmi pro pohrÏby cÏi kremace nebo
s hroby;

d) zdravotnickyÂmi zarÏõÂzenõÂmi, zdravotnickyÂm vyba-
venõÂm, zdravotnickyÂmi potrÏebami nebo zdravot-
nickyÂmi dopravnõÂmi prostrÏedky;

e) deÏtskyÂmi hracÏkami cÏi jinyÂmi prÏenosnyÂmi prÏed-
meÏty nebo vyÂrobky speciaÂlneÏ urcÏenyÂmi pro stra-
vovaÂnõÂ, zdravõÂ, hygienu, osÏacenõÂ nebo vyÂchovu
deÏtõÂ;

f) potravinami nebo naÂpoji;

g) kuchynÏ skyÂm naÂdobõÂm nebo spotrÏebicÏi, pokud
nejsou umõÂsteÏny ve vojenskyÂch zarÏõÂzenõÂch, vojen-
skyÂch postavenõÂch nebo ve vojenskyÂch zaÂsobova-
cõÂch skladech;

h) prÏedmeÏty zjevneÏ naÂbozÏenskeÂ povahy;

i) historickyÂmi pamaÂtkami, umeÏleckyÂmi dõÂly cÏi mõÂs-
ty konaÂnõÂ bohosluzÏeb, kteraÂ prÏedstavujõÂ duchovnõÂ
deÏdictvõÂ naÂroduÊ ; nebo

j) zvõÂrÏaty cÏi zdechlinami.

2. Je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat naÂstrahy nebo jineÂ pro-
strÏedky majõÂcõÂ podobu zdaÂnliveÏ nesÏkodnyÂch prÏenos-
nyÂch prÏedmeÏtuÊ , ktereÂ jsou speciaÂlneÏ urcÏeny a zkon-
struovaÂny k tomu, aby obsahovaly trhavinu.

3. AnizÏ by tõÂm byla dotcÏena ustanovenõÂ cÏlaÂnku 3,
je zakaÂzaÂno pouzÏõÂvat zbraneÏ, na neÏzÏ se vztahuje tento
cÏlaÂnek, ve meÏsteÏ, vesnici nebo v jineÂm prostoru s ob-
dobnou koncentracõÂ civilnõÂch osob, v neÏmzÏ neprobõÂhaÂ
nebo zrÏejmeÏ nehrozõÂ strÏet mezi pozemnõÂmi silami, s vyÂ-
jimkou prÏõÂpaduÊ , kdy:

a) jsou tyto zbraneÏ umõÂsteÏny ve vojenskeÂm cõÂli nebo
v jeho teÏsneÂ blõÂzkosti; anebo

b) byla prÏijata opatrÏenõÂ na ochranu civilnõÂch osob
proti jejich uÂcÏinkuÊ m, naprÏ. rozmõÂsteÏnõÂm hlõÂdek,
vyhlaÂsÏenõÂm varovaÂnõÂ nebo oplocenõÂm.
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CÏ laÂ nek 8

Transfery

1. S cõÂlem napomoci dosazÏenõÂ cõÂluÊ tohoto Proto-
kolu se kazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana:

a) zavazuje neprovaÂdeÏt transfer jakyÂchkoli min, je-
jichzÏ pouzÏitõÂ tento Protokol zakazuje;

b) zavazuje neprovaÂdeÏt transfer jakyÂchkoli min prÏõÂ-
jemci jineÂmu, nezÏ je staÂt nebo staÂtnõÂ orgaÂn opraÂv-
neÏnyÂ prÏijõÂmat takoveÂ transfery;

c) zavazuje uplatnÏ ovat omezenõÂ prÏi transferu jakeÂ-
koli miny, jejõÂzÏ pouzÏitõÂ tento Protokol zakazuje.
KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana se zejmeÂna zavazuje
neprovaÂdeÏt transfer jakyÂchkoli protipeÏchotnõÂch
min do staÂtuÊ , ktereÂ nejsou vaÂzaÂny tõÂmto Protoko-
lem, s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ , kdy je prÏijõÂmajõÂcõÂ staÂt
ochoten aplikovat tento Protokol; a

d) zavazuje zajistit, aby transfery podle tohoto
cÏlaÂnku byly ze strany prÏedaÂvajõÂcõÂho i prÏijõÂmajõÂcõÂho
staÂtu provaÂdeÏny v plneÂm souladu s prÏõÂslusÏnyÂmi
ustanovenõÂmi tohoto Protokolu a s platnyÂmi nor-
mami mezinaÂrodnõÂho humanitaÂrnõÂho praÂva.

2. ProhlaÂsõÂ-li vysokaÂ smluvnõÂ strana, zÏe odklaÂdaÂ
plneÏnõÂ specifickyÂch ustanovenõÂ o pouzÏitõÂ urcÏityÂch min
obsazÏenyÂch v TechnickeÂ prÏõÂloze, platõÂ pro tyto miny
i nadaÂle pododstavec 1a) tohoto cÏlaÂnku.

3. VsÏechny vysokeÂ smluvnõÂ strany se azÏ do oka-
mzÏiku vstupu tohoto Protokolu v platnost zdrzÏõÂ jed-
naÂnõÂ, ktereÂ by bylo neslucÏitelneÂ s pododstavcem 1a)
tohoto cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 9

ZaznamenaÂnõÂ a pouzÏ itõÂ informacõÂ o minovyÂch
polõÂch, zaminovanyÂch prostorech, minaÂch,

naÂstrahaÂch a jinyÂch prostrÏedcõÂch

1. VesÏkereÂ informace tyÂkajõÂcõÂ se minovyÂch polõÂ,
zaminovanyÂch prostoruÊ , min, naÂstrah a jinyÂch pro-
strÏedkuÊ budou zaznamenaÂny v souladu s ustanovenõÂmi
TechnickeÂ prÏõÂlohy.

2. VsÏechny takoveÂ zaÂznamy budou uchovaÂvany
stranami konfliktu, ktereÂ po skoncÏenõÂ aktivnõÂch neprÏaÂ-
telskyÂch akcõÂ neprodleneÏ prÏijmou vesÏkeraÂ potrÏebnaÂ
a vhodnaÂ opatrÏenõÂ, vcÏetneÏ uzÏitõÂ teÏchto informacõÂ, na
ochranu civilnõÂch osob v oblasti, kterou kontrolujõÂ,
proti uÂcÏinkuÊ m minovyÂch polõÂ, zaminovanyÂch prostoruÊ ,
min, naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ .

ZaÂrovenÏ dajõÂ k dispozici druheÂ straneÏ nebo stra-
naÂm konfliktu a generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Organizace
spojenyÂch naÂroduÊ vesÏkereÂ informace, ktereÂ majõÂ o mi-
novyÂch polõÂch, zaminovanyÂch prostorech, minaÂch, naÂ-
strahaÂch a jinyÂch prostrÏedcõÂch, jezÏ polozÏily v oblastech,
ktereÂ jizÏ nekontrolujõÂ; nicmeÂneÏ platõÂ, a to pod pod-
mõÂnkou reciprocity, zÏe pokud se ozbrojeneÂ sõÂly strany
konfliktu nachaÂzejõÂ na uÂzemõÂ zneprÏaÂteleneÂ strany,
muÊ zÏe kteraÂkoli ze stran zadrzÏet tyto informace a ode-

prÏõÂt je generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi a druheÂ straneÏ v tako-
veÂm rozsahu, v jakeÂm si zadrzÏenõÂ teÏchto informacõÂ vy-
zÏaÂdajõÂ bezpecÏnostnõÂ zaÂjmy, a to do doby, kdy se zÏaÂdnaÂ
ze stran nebude zdrzÏovat na uÂzemõÂ druheÂ strany. V ta-
koveÂm prÏõÂpadeÏ budou zadrzÏeneÂ informace uvolneÏny,
jakmile to umozÏnõÂ bezpecÏnostnõÂ zaÂjmy. Je-li to mozÏneÂ,
budou strany konfliktu po vzaÂjemneÂ dohodeÏ usilovat
o to, aby tyto informace mohly byÂt uvolneÏny v co nej-
kratsÏõÂ lhuÊ teÏ zpuÊ sobem slucÏitelnyÂm s bezpecÏnostnõÂmi
zaÂjmy kazÏdeÂ strany.

3. TõÂmto cÏlaÂnkem nejsou dotcÏena ustanovenõÂ
cÏlaÂnkuÊ 10 a 12 tohoto Protokolu.

CÏ laÂ nek 10

OdstranÏ ovaÂnõÂ minovyÂch polõÂ, min, naÂstrah a jinyÂch
prostrÏedkuÊ a mezinaÂrodnõÂ spolupraÂce

1. Po ukoncÏenõÂ aktivnõÂch neprÏaÂtelskyÂch akcõÂ bude
neprodleneÏ provedeno vyhledaÂnõÂ, odstraneÏnõÂ, znicÏenõÂ
nebo udrzÏovaÂnõÂ vesÏkeryÂch minovyÂch polõÂ, zaminova-
nyÂch prostoruÊ , min, naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ podle
cÏlaÂnku 3 a odstavce 2 cÏlaÂnku 5 tohoto Protokolu.

2. VysokeÂ smluvnõÂ strany a strany konfliktu majõÂ
tuto odpoveÏdnost ve vztahu k minovyÂm polõÂm, za-
minovanyÂm prostoruÊ m, minaÂm, naÂstrahaÂm a jinyÂm
prostrÏedkuÊ m v oblastech, ktereÂ kontrolujõÂ.

3. Co se tyÂcÏe minovyÂch polõÂ, zaminovanyÂch pro-
storuÊ , min, naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ , ktereÂ strana
polozÏila v oblasti, kterou jizÏ nekontroluje, poskytne
tato strana straneÏ, kteraÂ tuto oblast kontroluje podle
odstavce 2 tohoto cÏlaÂnku, technickou a materiaÂlnõÂ po-
moc potrÏebnou k plneÏnõÂ teÂto odpoveÏdnosti v takoveÂm
rozsahu, v jakeÂm to tato strana umozÏnõÂ.

4. Kdykoliv je to zapotrÏebõÂ, budou strany usilovat
o dosazÏenõÂ dohody mezi sebou a podle potrÏeby i s ji-
nyÂmi staÂty a mezinaÂrodnõÂmi organizacemi o poskyto-
vaÂnõÂ technickeÂ a materiaÂlnõÂ pomoci, za vhodnyÂch okol-
nostõÂ i o provaÂdeÏnõÂ spolecÏnyÂch operacõÂ potrÏebnyÂch
k plneÏnõÂ teÏchto povinnostõÂ.

CÏ laÂ nek 11

TechnickaÂ spolupraÂce a pomoc

1. KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana se zavazuje
umozÏnit co nejsÏirsÏõÂ vyÂmeÏnu vybavenõÂ, materiaÂlu a veÏ-
decko-technickyÂch informacõÂ souvisejõÂcõÂch s provaÂdeÏ-
nõÂm tohoto Protokolu i prostrÏedkuÊ slouzÏõÂcõÂch k odmi-
novaÂnõÂ a bude opraÂvneÏna se teÂto vyÂmeÏny uÂcÏastnit.

2. KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana se zavazuje po-
skytovat informace do databaÂze (registru) tyÂkajõÂcõÂ se
odminovaÂnõÂ, vytvorÏeneÂ v systeÂmu Organizace spoje-
nyÂch naÂroduÊ , a to zvlaÂsÏteÏ informace o ruÊ znyÂch pro-
strÏedcõÂch a technikaÂch odminovaÂnõÂ a seznamy odbor-
nõÂkuÊ , odbornyÂch institucõÂ nebo naÂrodnõÂch kontaktnõÂch
mõÂst pro odminovaÂnõÂ.

3. KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ je schopna
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tak ucÏinit, bude pomaÂhat prÏi odminovaÂnõÂ prostrÏednic-
tvõÂm systeÂmu Organizace spojenyÂch naÂroduÊ , jinyÂch
mezinaÂrodnõÂch orgaÂnuÊ cÏi na bilateraÂlnõÂm zaÂkladeÏ nebo
prÏispeÏje do DobrovolneÂho sveÏrÏenskeÂho fondu Organi-
zace spojenyÂch naÂroduÊ pro pomoc prÏi odminovaÂnõÂ.

4. VysokeÂ smluvnõÂ strany mohou prÏedklaÂdat
zÏaÂdosti o pomoc dolozÏeneÂ prÏõÂslusÏnyÂmi informacemi
Organizaci spojenyÂch naÂroduÊ nebo jinyÂm prÏõÂslusÏnyÂm
orgaÂnuÊ m nebo jinyÂm staÂtuÊ m. Tyto zÏaÂdosti lze prÏedklaÂ-
dat generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Organizace spojenyÂch
naÂroduÊ , kteryÂ je prÏedaÂ vsÏem vysokyÂm smluvnõÂm stra-
naÂm a prÏõÂslusÏnyÂm mezinaÂrodnõÂm organizacõÂm.

5. V prÏõÂpadeÏ zÏaÂdostõÂ prÏedlozÏenyÂch Organizaci
spojenyÂch naÂroduÊ muÊ zÏe generaÂlnõÂ tajemnõÂk Organizace
spojenyÂch naÂroduÊ v raÂmci prostrÏedkuÊ , ktereÂ jsou gene-
raÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Organizace spojenyÂch naÂroduÊ
k dispozici, podniknout prÏõÂslusÏneÂ kroky k posouzenõÂ
situace a, ve spolupraÂci s zÏaÂdajõÂcõÂ vysokou smluvnõÂ
stranou, urcÏit vhodnyÂ zpuÊ sob poskytovaÂnõÂ pomoci
prÏi odminovaÂnõÂ nebo prÏi plneÏnõÂ ustanovenõÂ Protokolu.
GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk muÊ zÏe daÂle podat vysokyÂm smluv-
nõÂm stranaÂm zpraÂvu o posouzenõÂ situace a o typu a roz-
sahu pozÏadovaneÂ pomoci.

6. AnizÏ by tõÂm byla dotcÏena ustanovenõÂ uÂstavy
nebo jineÂ praÂvnõÂ prÏedpisy, vysokeÂ smluvnõÂ strany se
zavazujõÂ spolupracovat a prÏedaÂvat si technickeÂ vyba-
venõÂ s cõÂlem umozÏnit realizaci prÏõÂslusÏnyÂch ustanovenõÂ
a omezenõÂ stanovenyÂch tõÂmto Protokolem.

7. Je-li to potrÏebneÂ a mozÏneÂ, je kazÏdaÂ vysokaÂ
smluvnõÂ strana opraÂvneÏna ve vhodnyÂch prÏõÂpadech zÏaÂ-
dat a obdrzÏet od jineÂ vysokeÂ smluvnõÂ strany technickou
pomoc v souvislosti s urcÏitou speciaÂlnõÂ technikou jinou
nezÏ zbrojnõÂ technika, aby se tak zkraÂtila doba odkladu
stanovenaÂ Technickou prÏõÂlohou.

CÏ laÂ nek 12

Ochrana prÏed uÂcÏinky minovyÂch polõÂ, zaminovanyÂch
prostoruÊ , min, naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ

1. Aplikace

a) S vyÂjimkou sil a misõÂ uvedenyÂch v pododstav-
ci 2a) (i) tohoto cÏlaÂnku se tento cÏlaÂnek vztahuje
pouze na mise puÊ sobõÂcõÂ v oblasti se souhlasem teÂ
vysokeÂ smluvnõÂ strany, na jejõÂmzÏ uÂzemõÂ jsou uÂkoly
plneÏny.

b) AplikacõÂ ustanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku na ty strany
konfliktu, ktereÂ nejsou vysokyÂmi smluvnõÂmi stra-
nami, se prÏõÂmo ani neprÏõÂmo nemeÏnõÂ jejich praÂvnõÂ
status nebo praÂvnõÂ status sporneÂho uÂzemõÂ.

c) UstanovenõÂmi tohoto cÏlaÂnku nebude dotcÏeno staÂ-
vajõÂcõÂ mezinaÂrodnõÂ humanitaÂrnõÂ praÂvo nebo jineÂ
platneÂ mezinaÂrodnõÂ dokumenty nebo rozhodnutõÂ
Rady bezpecÏnosti Organizace spojenyÂch naÂroduÊ
stanovõÂcõÂ vysÏsÏõÂ uÂrovenÏ ochrany pro personaÂl puÊ -
sobõÂcõÂ v souladu s tõÂmto cÏlaÂnkem.

2. MõÂroveÂ a neÏktereÂ jineÂ jednotky a mise

a) Tento odstavec se vztahuje na:
(i) jednotky cÏi mise Organizace spojenyÂch naÂ-

roduÊ plnõÂcõÂ mõÂroveÂ, pozorovacõÂ nebo podob-
neÂ uÂkoly v jakeÂkoli oblasti v souladu s Char-
tou OSN; a

(ii) mise ustaveneÂ podle Hlavy VIII Charty OSN
a puÊ sobõÂcõÂ v oblasti konfliktu.

b) KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana nebo strana kon-
fliktu na pozÏaÂdaÂnõÂ vedoucõÂho jednotky nebo mise,
na nizÏ se vztahuje tento odstavec:
(i) v raÂmci svyÂch mozÏnostõÂ prÏijme opatrÏenõÂ

nezbytnaÂ pro ochranu jednotky nebo mise
prÏed uÂcÏinky min, naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ
v oblasti, kterou kontroluje;

(ii) je-li to nezbytneÂ pro uÂcÏinnou ochranu tohoto
personaÂlu, v raÂmci svyÂch mozÏnostõÂ odstranõÂ
nebo znesÏkodnõÂ vesÏkereÂ miny, naÂstrahy a jineÂ
prostrÏedky v teÂto oblasti; a

(iii) informuje vedoucõÂho jednotky nebo mise
o poloze vsÏech znaÂmyÂch minovyÂch polõÂ, za-
minovanyÂch prostoruÊ , min, naÂstrah a jinyÂch
prostrÏedkuÊ v oblasti, v nõÂzÏ jednotka nebo
mise puÊ sobõÂ, a v raÂmci mozÏnostõÂ daÂ vedou-
cõÂmu jednotky nebo mise k dispozici vesÏkereÂ
informace, ktereÂ drzÏõÂ v souvislosti s minovyÂmi
poli, zaminovanyÂmi prostory, minami, naÂ-
strahami a jinyÂmi prostrÏedky.

3. HumanitaÂrnõÂ mise a mise na shromazÏd'ovaÂnõÂ
informacõÂ pro systeÂm Organizace spojenyÂch naÂroduÊ

a) Tento odstavec se vztahuje na humanitaÂrnõÂ mise
a mise na shromazÏd'ovaÂnõÂ informacõÂ pro systeÂm
Organizace spojenyÂch naÂroduÊ .

b) Na zÏaÂdost vedoucõÂho mise, na nizÏ se vztahuje
tento cÏlaÂnek, kazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana nebo
strana konfliktu:
(i) provede opatrÏenõÂ na ochranu personaÂlu mise

podle ustanovenõÂ pododstavce 2b) (i) tohoto
cÏlaÂnku; a

(ii) pokud je prÏõÂstup na mõÂsto nebo pruÊ jezd
mõÂstem, ktereÂ kontroluje, nezbytnyÂ pro
plneÏnõÂ uÂkoluÊ mise a aby byl personaÂlu mise
zajisÏteÏn bezpecÏnyÂ prÏõÂstup na toto mõÂsto nebo
pruÊ jezd tõÂmto mõÂstem:
(aa) s vyÂjimkou prÏõÂpaduÊ , kdy tomu braÂnõÂ

probõÂhajõÂcõÂ neprÏaÂtelskeÂ akce, informuje
vedoucõÂho mise o bezpecÏneÂ trase, jsou-
-li takoveÂ informace k dispozici, nebo

(bb) neposkytne-li informaci o bezpecÏneÂ
trase podle pododstavce (aa), podle po-
trÏeby a v raÂmci mozÏnostõÂ zrÏõÂdõÂ pruÊ chod
v minovyÂch polõÂch.

4. Mise MezinaÂrodnõÂho vyÂboru CÏ erveneÂho
krÏõÂzÏe

a) Tento odstavec se vztahuje na mise MezinaÂrod-
nõÂho vyÂboru CÏ erveneÂho krÏõÂzÏe puÊ sobõÂcõÂ se souhla-
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sem hostitelskeÂho staÂtu nebo hostitelskyÂch staÂtuÊ
podle ustanovenõÂ ZÏ enevskyÂch uÂmluv z 12. srpna
1949 a v prÏimeÏrÏeneÂm rozsahu i podle ustanovenõÂ
dodatkovyÂch protokoluÊ k teÏmto uÂmluvaÂm.

b) Na zÏaÂdost vedoucõÂho mise, na nizÏ se vztahuje
tento odstavec, kazÏdaÂ smluvnõÂ strana nebo strana
konfliktu:
(i) prÏijme opatrÏenõÂ na ochranu personaÂlu mise

uvedenaÂ v pododstavci 2b) (i) tohoto cÏlaÂnku; a
(ii) prÏijme opatrÏenõÂ uvedenaÂ v pododstav-

ci 3b) (ii) tohoto cÏlaÂnku.

5. JineÂ humanitaÂrnõÂ mise a vysÏetrÏovacõÂ mise

a) Pokud se na neÏ nevztahujõÂ odstavce 2, 3 a 4 tohoto
cÏlaÂnku, pouzÏõÂvaÂ se tento odstavec pro naÂsledujõÂcõÂ
mise v obdobõÂ, kdy puÊ sobõÂ v oblasti konfliktu
nebo pomaÂhajõÂ obeÏtem konfliktu:
(i) humanitaÂrnõÂ mise naÂrodnõÂch spolecÏnostõÂ CÏ er-

veneÂho krÏõÂzÏe nebo CÏ erveneÂho puÊ lmeÏsõÂce
nebo jejich MezinaÂrodnõÂ federace;

(ii) mise nestranneÂ humanitaÂrnõÂ organizace,
vcÏetneÏ nestrannyÂch humanitaÂrnõÂch misõÂ pro-
vaÂdeÏjõÂcõÂch odminovaÂnõÂ; a

(iii) vysÏetrÏovacõÂ mise ustaveneÂ podle ustanovenõÂ
ZÏ enevskyÂch uÂmluv z 12. srpna 1949 a v prÏimeÏ-
rÏeneÂm rozsahu i dodatkovyÂch protokoluÊ
k teÏmto uÂmluvaÂm.

b) Pokud je to mozÏneÂ, kazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana
nebo strana konfliktu na zÏaÂdost vedoucõÂho mise,
na nizÏ se vztahuje tento odstavec:
(i) prÏijme opatrÏenõÂ na ochranu personaÂlu mise

uvedenaÂ v pododstavci 2b) (i) tohoto cÏlaÂnku;
a

(ii) prÏijme opatrÏenõÂ uvedenaÂ v pododstav-
ci 3b) (ii) tohoto cÏlaÂnku.

6. Ochrana duÊ veÏrnyÂch informacõÂ

S vesÏkeryÂmi duÊ veÏrnyÂmi informacemi poskytova-
nyÂmi podle tohoto cÏlaÂnku bude prÏõÂjemce duÊ sledneÏ
naklaÂdat s ohledem na jejich duÊ veÏrnyÂ charakter a ne-
poskytne je subjektuÊ m stojõÂcõÂm mimo dotcÏenou jed-
notku nebo misi bez vyÂslovneÂho svolenõÂ puÊ vodce
informace.

7. RespektovaÂnõÂ praÂvnõÂch prÏedpisuÊ

AnizÏ by tõÂm byly dotcÏeny jeho mozÏneÂ vyÂsady
a imunity nebo sluzÏebnõÂ povinnosti, personaÂl naÂlezÏejõÂcõÂ
k jednotkaÂm nebo misõÂm uvedenyÂm v tomto cÏlaÂnku:

a) bude respektovat praÂvnõÂ prÏedpisy hostitelskeÂho
staÂtu; a

b) zdrzÏõÂ se jednaÂnõÂ nebo cÏinnostõÂ neslucÏitelnyÂch s ne-
strannou a mezinaÂrodnõÂ povahou svyÂch uÂkoluÊ .

CÏ laÂ nek 13

Konzultace vysokyÂch smluvnõÂch stran

1. VysokeÂ smluvnõÂ strany se zavazujõÂ ke konzul-
tacõÂm a vzaÂjemneÂ spolupraÂci ve vsÏech otaÂzkaÂch souvi-

sejõÂcõÂch s provaÂdeÏnõÂm tohoto Protokolu. Za tõÂmto uÂcÏe-
lem se bude kazÏdorocÏneÏ konat konference vysokyÂch
smluvnõÂch stran.

2. UÂ cÏast na teÏchto vyÂrocÏnõÂch konferencõÂch bude
upravena schvaÂlenyÂm jednacõÂm rÏaÂdem.

3. Konference se bude zabyÂvat:

a) kontrolou provaÂdeÏnõÂ a praÂvnõÂho statusu tohoto
Protokolu;

b) projednaÂvaÂnõÂm zaÂlezÏitostõÂ vyplyÂvajõÂcõÂch ze zpraÂv
vysokyÂch smluvnõÂch stran podle odstavce 4 tohoto
cÏlaÂnku;

c) prÏõÂpravou na reviznõÂ konference; a

d) projednaÂvaÂnõÂm vyÂvoje technologiõÂ na ochranu ci-
vilnõÂch osob proti nerozlisÏujõÂcõÂmu uÂcÏinku min.

4. VysokeÂ smluvnõÂ strany poskytnou vyÂrocÏnõÂ
zpraÂvy depozitaÂrÏi, kteryÂ je prÏed konferencõÂ prÏedaÂ vsÏem
vysokyÂm smluvnõÂm stranaÂm. ZpraÂvy se budou zabyÂvat
kteroukoli z naÂsledujõÂcõÂch otaÂzek:

a) sÏõÂrÏenõÂ informacõÂ o tomto Protokolu mezi svyÂmi
ozbrojenyÂmi silami a civilnõÂm obyvatelstvem;

b) programy pro odminovaÂnõÂ a rehabilitaci;

c) kroky, ktereÂ ucÏinily ke splneÏnõÂ technickyÂch pozÏa-
davkuÊ tohoto Protokolu, a souvisejõÂcõÂ informace;

d) praÂvnõÂ normy souvisejõÂcõÂ s tõÂmto Protokolem;

e) opatrÏenõÂ prÏijataÂ v souvislosti s mezinaÂrodnõÂ vyÂmeÏ-
nou technickyÂch informacõÂ, mezinaÂrodnõÂ spolu-
pracõÂ prÏi odminovaÂnõÂ a s technickou spolupracõÂ
a pomocõÂ; a

f) jineÂ souvisejõÂcõÂ otaÂzky.

5. NaÂklady na konferenci vysokyÂch smluvnõÂch
stran ponesou vysokeÂ smluvnõÂ strany a necÏlenskeÂ staÂty,
ktereÂ se zuÂcÏastnõÂ konference, podle prÏõÂslusÏneÏ upraveneÂ
stupnice OSN.

CÏ laÂ nek 14

DodrzÏovaÂnõÂ

1. KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana ucÏinõÂ vesÏkereÂ po-
trÏebneÂ kroky, vcÏetneÏ legislativnõÂch a jinyÂch opatrÏenõÂ,
s cõÂlem prÏedejõÂt nebo potlacÏit porusÏovaÂnõÂ tohoto Pro-
tokolu ze strany osob nebo na uÂzemõÂ, na neÏzÏ se vzta-
huje jejõÂ jurisdikce nebo kontrola.

2. Mezi opatrÏenõÂ uvedenaÂ v odstavci 1 tohoto
cÏlaÂnku patrÏõÂ vhodnaÂ opatrÏenõÂ pro uzaÂkoneÏnõÂ trestnõÂch
sankcõÂ pro osoby, ktereÂ v souvislosti s ozbrojenyÂm
konfliktem a v rozporu s ustanovenõÂmi tohoto Proto-
kolu uÂmyslneÏ zpuÊ sobõÂ smrt nebo teÏzÏkou uÂjmu na
zdravõÂ civilnõÂm osobaÂm, a pro stõÂhaÂnõÂ teÏchto osob.

3. KazÏdaÂ vysokaÂ smluvnõÂ strana bude rovneÏzÏ vy-
zÏadovat, aby jejõÂ ozbrojeneÂ sõÂly vydaly prÏõÂslusÏneÂ roz-
kazy a smeÏrnice a aby se personaÂlu ozbrojenyÂch sil
dostalo prÏõÂpravy prÏimeÏrÏeneÂ jeho povinnostem a odpo-
veÏdnosti podle ustanovenõÂ tohoto Protokolu.

SbõÂrka zaÂkonuÊ cÏ. 21 / 1999CÏ aÂstka 7 Strana 339



4. VysokeÂ smluvnõÂ strany se zavazujõÂ navzaÂjem
konzultovat a spolupracovat na bilateraÂlnõÂm zaÂkladeÏ,
prostrÏednictvõÂm generaÂlnõÂho tajemnõÂka OSN nebo ji-
neÂho vhodneÂho mezinaÂrodnõÂho mechanismu s cõÂlem

rÏesÏit jakeÂkoliv probleÂmy, ktereÂ by mohly vzniknout
v souvislosti s vyÂkladem a provaÂdeÏnõÂm ustanovenõÂ to-
hoto Protokolu.

TECHNICKAÂ PRÏ IÂLOHA

1. ZaÂznamy

a) ZaÂznamy o umõÂsteÏnõÂ min jinyÂch nezÏ min pro mi-
novaÂnõÂ na daÂlku, minovyÂch polõÂ, zaminovanyÂch
prostoruÊ , naÂstrah a jinyÂch prostrÏedkuÊ budou pro-
vaÂdeÏny v souladu s naÂsledujõÂcõÂmi ustanovenõÂmi:
(i) poloha minovyÂch polõÂ, zaminovanyÂch prosto-

ruÊ a prostoruÊ obsahujõÂcõÂch naÂstrahy a jineÂ
prostrÏedky bude prÏesneÏ oznacÏena v pomeÏru
k sourÏadnicõÂm alesponÏ dvou orientacÏnõÂch
boduÊ a prÏiblizÏneÂ rozmeÏry prostoru obsahujõÂ-
cõÂho tyto zbraneÏ budou oznacÏeny v pomeÏru
k teÏmto orientacÏnõÂm boduÊ m;

(ii) mapy, naÂkresy a jineÂ zaÂznamy budou vyho-
toveny tak, aby oznacÏovaly umõÂsteÏnõÂ mino-
vyÂch polõÂ, zaminovanyÂch prostoruÊ , naÂstrah
a jinyÂch prostrÏedkuÊ v pomeÏru k orientacÏnõÂm
boduÊ m, a v teÏchto zaÂznamech budou rovneÏzÏ
oznacÏeny jejich obvod a rozloha; a

(iii) pro uÂcÏely vyhledaÂvaÂnõÂ a odstraneÏnõÂ min, naÂ-
strah a jinyÂch prostrÏedkuÊ budou mapy, naÂ-
kresy cÏi jineÂ zaÂznamy obsahovat uÂplneÂ infor-
mace o jejich typu, pocÏtu, zpuÊ sobu umõÂsteÏnõÂ,
typu a zÏivotnosti rozbusÏky, datu a hodineÏ
umõÂsteÏnõÂ, prostrÏedku znemozÏnÏ ujõÂcõÂm mani-
pulaci (pokud je pouzÏit) a jineÂ souvisejõÂcõÂ in-
formace o vsÏech zbranõÂch tohoto typu, ktereÂ
byly umõÂsteÏny. Kde je to mozÏneÂ, bude v zaÂ-
znamu o minoveÂm poli uvedena prÏesnaÂ po-
loha kazÏdeÂ miny, s vyÂjimkou minovyÂch polõÂ
kladenyÂch v rÏadaÂch, kde postacÏõÂ udat polohu
rÏady. U kazÏdeÂ jednotliveÏ umõÂsteÏneÂ naÂstrahy
bude zaznamenaÂna prÏesnaÂ poloha a princip
cÏinnosti (postup konstrukce).

b) PrÏiblizÏnaÂ poloha a rozloha umõÂsteÏnõÂ min pro mi-
novaÂnõÂ na daÂlku se urcÏõÂ pomocõÂ sourÏadnic orien-
tacÏnõÂch boduÊ (obvykle boduÊ v rozõÂch prostoru)
a prÏi nejblizÏsÏõÂ prÏõÂlezÏ itosti bude oveÏrÏena a pokud
mozÏno vyznacÏena na zemi. DaÂle se zaznamenaÂvajõÂ
celkovyÂ pocÏet a typ umõÂsteÏnyÂch min, datum a ho-
dina umõÂsteÏnõÂ a lhuÊ ty pro samodestrukci.

c) Kopie zaÂznamuÊ budou v drzÏenõÂ takoveÂ uÂrovneÏ
velenõÂ, kteraÂ bude schopna pokud mozÏno zajistit
jejich bezpecÏnost.

d) PouzÏitõÂ min vyrobenyÂch po vstupu tohoto Proto-
kolu v platnost je zakaÂzaÂno, pokud na nich nejsou
v anglicÏtineÏ a v prÏõÂslusÏneÂm naÂrodnõÂm jazyce uve-
deny naÂsledujõÂcõÂ informace:

(i) naÂzev zemeÏ puÊ vodu;
(ii) meÏsõÂc a rok vyÂroby; a

(iii) vyÂrobnõÂ cÏõÂslo nebo cÏõÂslo seÂrie.

Toto oznacÏenõÂ musõÂ byÂt maximaÂlneÏ viditelneÂ, cÏi-
telneÂ, trvanliveÂ a odolneÂ vuÊ cÏi poveÏtrnostnõÂm vlivuÊ m.

2. Specifikace pro detekovatelnost min

a) Pokud jde o protipeÏchotnõÂ miny vyrobeneÂ po
1. lednu 1997, bude do teÏchto min zabudovaÂn
materiaÂl nebo prostrÏedek umozÏnÏ ujõÂcõÂ detekci
miny beÏzÏneÏ dostupnyÂm technickyÂm detekcÏnõÂm
zarÏõÂzenõÂm a daÂvajõÂcõÂ zpeÏtnyÂ signaÂl odpovõÂdajõÂcõÂ
signaÂlu, kteryÂ daÂvaÂ 8 nebo võÂce gramuÊ zÏeleza ko-
herentnõÂ hmoty.

b) Pokud jde o protipeÏchotnõÂ miny vyrobeneÂ prÏed
1. lednem 1997, tyto miny budou mõÂt zabudovanyÂ
nebo prÏed umõÂsteÏnõÂm prÏipojenyÂ materiaÂl nebo
prostrÏedek umozÏnÏ ujõÂcõÂ detekci miny beÏzÏneÏ do-
stupnyÂm technickyÂm detekcÏnõÂm zarÏõÂzenõÂm a daÂva-
jõÂcõÂ zpeÏtnyÂ signaÂl odpovõÂdajõÂcõÂ signaÂlu, kteryÂ
daÂvaÂ 8 nebo võÂce gramuÊ zÏeleza koherentnõÂ hmoty,
a to tak, aby tento materiaÂl nebo prostrÏedek ne-
bylo mozÏneÂ snadno odstranit.

c) Pokud vysokaÂ smluvnõÂ strana rozhodne, zÏe nenõÂ
schopna okamzÏiteÏ splnit pododstavec b), muÊ zÏe prÏi
notifikaci zaÂjmu byÂt vaÂzaÂna tõÂmto Protokolem
prohlaÂsit, zÏe odklaÂdaÂ plneÏnõÂ pododstavce b) na
dobu ne delsÏõÂ nezÏ 9 let od vstupu tohoto Proto-
kolu v platnost. Do teÂ doby pokud mozÏno omezõÂ
pouzÏõÂvaÂnõÂ protipeÏchotnõÂch min, ktereÂ nejsou
v souladu s tõÂmto pododstavcem.

3. Specifikace pro samodestrukci a samodezad-
justaci

a) VesÏkereÂ protipeÏchotnõÂ miny pro minovaÂnõÂ na
daÂlku budou urcÏeny a konstruovaÂny k tomu, aby
pocÏet min, u nichzÏ k samodestrukci nedojde do
30 dnuÊ od umõÂsteÏnõÂ, neprÏesaÂhl 10 % celkoveÂho
pocÏtu adjustovanyÂch min a aby kazÏdaÂ mina ob-
sahovala zaÂlozÏnõÂ samodezadjustacÏnõÂ zarÏõÂzenõÂ,
ktereÂ v kombinaci se samodestrukcÏnõÂm mechanis-
mem zpuÊ sobõÂ, zÏe do 120 dnuÊ od umõÂsteÏnõÂ nebude
fungovat jako mina võÂce nezÏ jedna z jednoho tisõÂce
adjustovanyÂch min.

b) VesÏkereÂ protipeÏchotnõÂ miny neurcÏeneÂ pro mino-
vaÂnõÂ na daÂlku, ktereÂ byly pouzÏity mimo vyzna-
cÏeneÂ prostory podle cÏlaÂnku 5 tohoto Protokolu,
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budou vyhovovat pozÏadavkuÊ m na samodestrukci
a samodezadjustaci uvedenyÂm v pododstavci a).

c) Pokud vysokaÂ smluvnõÂ strana rozhodne, zÏe nenõÂ
schopna okamzÏiteÏ plnit pododstavec a) nebo b),
muÊ zÏe prÏi notifikaci zaÂjmu byÂt vaÂzaÂna tõÂmto Pro-
tokolem prohlaÂsit, zÏe v prÏõÂpadeÏ min vyrobenyÂch
prÏed vstupem tohoto Protokolu v platnost od-
klaÂdaÂ plneÏnõÂ pododstavce a) nebo b) na dobu ne
delsÏõÂ nezÏ 9 let od vstupu tohoto Protokolu v plat-
nost.

BeÏhem teÂto prodlouzÏeneÂ lhuÊ ty vysokaÂ smluvnõÂ
strana:
(i) bude usilovat o co nejveÏtsÏõÂ omezenõÂ pouzÏõÂ-

vaÂnõÂ protipeÏchotnõÂch min, ktereÂ nejsou v sou-
ladu s teÏmito pododstavci; a

(ii) v prÏõÂpadeÏ protipeÏchotnõÂch min pro minovaÂnõÂ
na daÂlku splnõÂ bud' pozÏadavky na samode-
strukci, nebo pozÏadavky na samodezadjustaci
a v prÏõÂpadeÏ ostatnõÂch protipeÏchotnõÂch min
splnõÂ alesponÏ pozÏadavky na samodezadjusta-
ci.

4. MezinaÂrodnõÂ symboly pro minovaÂ pole a za-
minovaneÂ prostory

K oznacÏenõÂ minovyÂch polõÂ a zaminovanyÂch pros-
toruÊ se budou pouzÏõÂvat symboly odpovõÂdajõÂcõÂ prÏõÂkladu
v prÏõÂloze a naÂsledujõÂcõÂm specifikacõÂm, prÏicÏemzÏ uÂcÏelem
je zajistit, aby minovaÂ pole a zaminovaneÂ prostory
byly pro civilnõÂ obyvatelstvo viditelneÂ a rozeznatelneÂ:

a) velikost a tvar: trojuÂhelnõÂk nebo cÏtverec, v prÏõÂpadeÏ
trojuÂhelnõÂku jsou rozmeÏry nejmeÂneÏ 28 centimetruÊ
(11 palcuÊ ) na 20 centimetruÊ (7,9 palce) a v prÏõÂpadeÏ
cÏtverce je deÂlka strany nejmeÂneÏ 15 centimetruÊ
(6 palcuÊ );

b) barva: cÏervenaÂ nebo oranzÏovaÂ se zÏlutyÂm reflexnõÂm
okrajem;

c) symbol: symbol vyobrazenyÂ v prÏõÂloze nebo ob-
dobnyÂ symbol, prÏicÏemzÏ v mõÂsteÏ pouzÏitõÂ musõÂ byÂt
jednoznacÏneÏ vnõÂmaÂn jako oznacÏenõÂ nebezpecÏneÂho
prostoru;

d) jazyk: oznacÏenõÂ by meÏlo obsahovat slovo ¹minyª
v jednom ze sÏesti uÂrÏednõÂch jazykuÊ UÂ mluvy (arab-
sÏtina, cÏõÂnsÏtina, anglicÏtina, francouzsÏtina, rusÏtina
a sÏpaneÏlsÏtina) a v jazyce nebo jazycõÂch nejbeÏzÏneÏji
uzÏõÂvanyÂch v mõÂsteÏ; a

e) rozmõÂsteÏnõÂ: oznacÏenõÂ by meÏla byÂt umõÂsteÏna kolem
minoveÂho pole nebo zaminovaneÂho prostoru v ta-
koveÂ vzdaÂlenosti, aby byla viditelnaÂ pro kazÏdou
civilnõÂ osobu, kteraÂ se k prostoru prÏiblõÂzÏõÂ.ª.

PrÏõÂloha: VyÂstrazÏnaÂ znacÏka pro zaminovaneÂ prostory.

CÏ LAÂ NEK 2: VSTUP V PLATNOST

Tento pozmeÏneÏnyÂ Protokol vstoupõÂ v platnost po-
dle ustanovenõÂ odstavce 1b) cÏlaÂnku 8 UÂ mluvy.
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cÏaÂstek ± MORAVIAPRESS, a. s., U PoÂny 3061, 690 02 BrÏeclav, telefon: 0627/305 179, 305 153, fax: 0627/321 417. ± DrobnyÂ prodej ± BenesÏov:
HAAGER ± PotrÏeby sÏkolnõÂ a kancelaÂrÏskeÂ, Masarykovo naÂm. 101; BohumõÂn: ZÏ DB, a. s., technickaÂ knihovna, BezrucÏova 300; Brno: GARANCE-Q,
KolisÏteÏ 39, KnihkupectvõÂ CÏ S, KapucõÂnskeÂ naÂm. 11, KnihkupectvõÂ M. ZÏ enõÂsÏka, KveÏtinaÂrÏskaÂ 1, M.C.DES, Cejl 76, SEVT, a. s., CÏ eskaÂ 14; CÏ eskeÂ
BudeÏjovice: Prospektrum, KneÏzÏskaÂ 18, SEVT, a. s., KrajinskaÂ 38; Hradec KraÂloveÂ: TECHNOR, HorÏickaÂ 405; Chomutov: DDD KnihkupectvõÂ
±AntikvariaÂt, RuskaÂ 85; Jihlava: VIKOSPOL, Smetanova 2; KadanÏ : KniharÏstvõÂ ± PrÏibõÂkovaÂ, J. SÏvermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953;
Klatovy: Krameriovo knihkupectvõÂ, Klatovy 169/I.; KolõÂn 1: KnihkupectvõÂ U KasÏkuÊ , Karlovo naÂm. 46; Liberec: PodjesÏteÏdskeÂ knihkupectvõÂ,
MoskevskaÂ 28; Most: KnihkupectvõÂ RuÊ zÏicÏka, SÏerÏõÂkovaÂ 529/1057; Olomouc: BONUM, OstruzÏnickaÂ 10, Tycho, OstruzÏnickaÂ 3; Ostrava: LIBREX,
NaÂdrazÏnõÂ 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Dr. SÏmerala 27; Pardubice: LEJHANEC, s. r. o., SladkovskeÂho 414; PlzenÏ : ADMINA, UÂ slavskaÂ 2,
EDICUM, Vojanova 45, TechnickeÂ normy, LaÂbkova pav. cÏ. 5; Praha 1: FISÏER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35,
KANT CZ, s. r. o., HybernskaÂ 5, PROSPEKTRUM, Na PorÏõÂcÏõÂ 7; Praha 4: AbonentnõÂ tiskovyÂ servis, ZdimeÏrÏickaÂ 1446/9, PROSPEKTRUM, NaÂkupnõÂ
centrum, BudeÏjovickaÂ, SEVT, a. s., JihlavskaÂ 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PesÏkoveÂ 14; Praha 6: PPP ± StanÏ kovaÂ Isabela, VerdunskaÂ 1; Praha 8: JASIPA,
Zenklova 60; Praha 10: BMSS START, areaÂl VUÂ JAWA, V Korytech 20; PrÏerov: KnihkupectvõÂ EM-ZET, BartosÏova 9; Sokolov: Arbor Sokolov,
a. s., NaÂdrazÏnõÂ 365; SÏumperk: KnihkupectvõÂ D-G, HlavnõÂ trÏ. 23; Teplice: L + N knihkupectvõÂ, KapelnõÂ 4; Trutnov: Galerie ALFA, BulharskaÂ 58; UÂ stõÂ
nad Labem: 7 RX, s. r. o., MõÂrovaÂ 4, tel.: 047/44 249, 44 252, 44 253; ZaÂbrÏeh: KnihkupectvõÂ PATKA, ZÏ izÏkova 45; ZlõÂn-Louky: INFOSERVIS, areaÂl
TelekomunikacÏnõÂch montaÂzÏõÂ; ZlõÂn-Malenovice: Ing. M. KucÏerÏõÂk, areaÂl HESPO; Znojmo: KnihkupectvõÂ HoudkovaÂ, DivisÏovo naÂm. 12; ZÏ atec: Pro-
dejna U Pivovaru, ZÏ izÏkovo naÂm. 76. DistribucÏnõÂ podmõÂnky prÏedplatneÂho: jednotliveÂ cÏaÂstky jsou expedovaÂny neprodleneÏ po dodaÂnõÂ z tiskaÂrny.
ObjednaÂvky noveÂho prÏedplatneÂho jsou vyrÏizovaÂny do 15 dnuÊ a pravidelneÂ dodaÂvky jsou zahajovaÂny od nejblizÏsÏõÂ cÏaÂstky po oveÏrÏenõÂ uÂhrady prÏed-
platneÂho nebo jeho zaÂlohy. CÏ aÂstky vysÏleÂ v dobeÏ od zaevidovaÂnõÂ prÏedplatneÂho do jeho uÂhrady jsou doposõÂlaÂny jednoraÂzoveÏ. ZmeÏny adres a pocÏtu
odebõÂranyÂch vyÂtiskuÊ jsou provaÂdeÏny do 15 dnuÊ . Reklamace: informace na tel. cÏõÂsle 0627/305 168. V põÂsemneÂm styku vzÏdy uvaÂdeÏjte ICÏ O (praÂvnickaÂ
osoba), rodneÂ cÏõÂslo (fyzickaÂ osoba). PodaÂvaÂnõÂ novinovyÂch zaÂsilek povoleno CÏ eskou posÏtou, s. p., OdsÏteÏpnyÂ zaÂvod JizÏnõÂ Morava RÏ editelstvõÂ v BrneÏ cÏ. j.
P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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